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INTRODUOERE 


A concentra sumar echi^at in zeoe leo^iuni tr5- 
sáturile fundaméntale §i caracteristice ale unui po- 
por din punct de vedere a trei aspeóte atit de vaste 
gi complexe 5 i anume: Grai,Folklor§i Et- 
nografie — iatS, ceva care cu cit va trebui s 3 , 
fie mai concis cu atit va deveni mai greu cínd va fi 
vorba de alegerea problemelor de relevat. Si totu¡=ji,o 
schitjare de ansamblu,ca intr’un tablou sinoptic, a A- 
rominilor din aceste trei puñete de vedere, care sS, 
poatS. servi drept olntroducere celor ce 
asemenea probleme ii prívente direct,apare necesará. 

Se impune mai ales pentru studen^imea inscrisá la Fi¬ 
lología rominS. sau la Dialectología rominS., intruc i t 
li lipsegte o sinteeS.,chiar didáctica,cu privire la 
Aromini,m3.car din punct de vedere al graiului. 

Dar,o astfel de sintesS. o cer §i imprejurSrile 
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istorioe §i etno-politioe.Prefaoerile adinci surveni- 
te ín península balcanicS. incepind ou 1912 pun hot&- 
rítor exiatenea Arominilor pe povírnigul unor radica- 
le transformar!,similare ou insa^i diapari^ia.E o le- 
ge fatalS. pe care o dicteazg, §i o aplicá un intreg 
convoi de circumatan^e perturbatoare ucigSLtoare 
pentru tot ce e existen^S, patriarhalá f&rá nioi o £n- 
chegare §i atabilitate etno-politicSL. Hu vom c&uta sS, 
expunem §i nioi sa documentám aceastá precarSL atare 
de lucruri,intrucit nu prívente direot problemele 
oursului nostrujínsá,pentru a ne oonvinge de reali- 
tatea ei §i cS, ne gásim in fa^a unei legi pe oare o 
impune natura evenimentelor istorioe,vom oita oe ne 
apune A.Meillet ín Une enquete linguiatique univer- 
aelle (apSrutS. in Bulletin de la Sooiéte de linguis- 
t ique ,XXIX (19 29 ) ,fase .3,pag.77): 

"Le mouvement de la oiviliaation entraíne natu- 
rellement 1’élimination dea langues parléea par dea 
groupes d’hommes petita et sana influenoea; de méme, 
daña une communaute ou s'emploient des parlera dl- 
vers d’un meme type,un parler central tend a se géné- 
raliser qui devient la langue de tout le monde.Ainsi 
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des langues et des parlers disparaissent sana cesse et 
maintenant plus vite que jamais". 

Reflectind asupra ultimelor ouvinte din acest oitat 
—oitat pe care 1-am dat spre a satisface neincrederea 
ou care Rominul cam gratificó cercetárile documéntate 
ale unui Romin—,ne putem ugor £nfS.1*igea sumbra desa¬ 
gregare a elementului arominesc ca grai,folklor gi et¬ 
nografía.Si fiindcá ne vom ocupa gi de probleme etno¬ 
gráfico^! cum, bunáoará,migcárile metanastasice ale 
unui popor privesc etnografía,nu e chiar deplasat de 
a aminti cá,din acest punct de vedere, anumite ramuri 
de Arom£ni,mai periclítate in existen^a lor, au gi a- 
pucat drumul Tárei romine libere,agez£ndu-se in sudul 
t>5rei lui Mircea-cel-bátr£n dintre Dunáre gi Marea 
Neagrá. 

Problema emigrSrei Arominilor in Rominia nu poate 
privi direct ce ne intereseazá pe noi —o sumará, ex- 
punere a ei poate fi urmUritcL in Colon!sarea Aromini- 
lor din Revista aromaneascá,I (1929),111-124. Pe de 


ajltá parte: in^elegem sá facem oricind gti in^á ro- 
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mineases., niciodatS, insS gtiin^S. nacional i Si oum 

va fi vorba in oursul aoestor zeoe expuneri §i de u- 
nitatea etno-linguisticS. dintre Aromini §i Daooromini, 
evident cS. §i aceastS. emigrare ar putea interesa ca- 
pitolul etnografio in sensul cS, oricind ne-am putea 
intreba: de ce,oare,ace§ti Aromini sau índreptat in 
spre Rominia §i nu au apuoat alt drum de emigrare,in 
spre altá t^arS? Adev§ratul,logioul rSspuns e inútil a 
fi enun^at,el fiind pe buza tuturor. Dar —oa s§, ín- 
cheiem ou emigrarea Arominilor — ,s§, ne amintim ori¬ 
cind de legile naturei. Apa unui izvora$ de pe umSrul 
unui munte ínalt,atit timp cit el nu va seca, ea va 
curge mereu pe panta acelui munte din care ^i^ne^tej 
nu o vei putea-o da peste capul muntelui,chiar daca 
in josul ei ai ridica un zid mai inalt decit acel 
munte. Izvoragele vie^ei muntene^ti a Arominilor i^i 
minS. stropii lor spre plaiurile Rominlei:monstruosi- 
tS.'tile "romine§ti" ce ar incerca stSvilirea sau de- 
vierea lor,drept rSsplatS,vor fi sp&late de ace^ti 
stropi de orioe murdSrie ,fSrS insS, a putea fi st&- 
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* 

Ne-am propus,aga dar,eá urmSrim graiul,folklorul 
gi etnografía Arominilor —‘trei mari capitole ce ar 
fl putut forma flecare cite un cure de cite un an 
§1 pe a cSror apartóle tipográfica, nu o vom socoti-o 
ca Imposibila pentru viitoare imprejurari. 

Ugor ne putem da seama ce trebue sa in^elegem prln 
G r a i . Vom aminti numai ca el va fi studiat nu nu- 
mai sub aspectul'sau popular, ci gi sub aspectul cult. 

Prin F o 1 k 1 o r vom incalege,laragi, de o po- 
triva gi literatura populara gi cea culta. 

Git privegte Etnografía,o precisare a 
defini^iei ei gi a materialului ce poate forma obi- 
ectul ei de cercetare in raport cupolklorul 
gi cu alte discipline —aceasta o vom cunoagte-o cínd 
vom ajunge la acest capítol. 

Dar,pentruca e vorba de o sintesa,inainte de a tra¬ 
ta flecare din aceste trei capitole,se impune —in a- 
fara de citeva precisari profesionale de metoda gi 
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disciplina ín cercetári— o expunere de cadru ietori- 
co-geografic in care apare entitatea arominá.Se impu¬ 
ne, prin urmare,£n primul rind 

GUNOASTEREA GEOGRAFICA A AROMINILOR—. Ar fi de pri- 
808 orice gind de incercare pentru a releva raportu- 
rile dintre filologie §i geografie. E destul sá ne a- 
mintim cá orice grai are $i influente streine,imediat 
apropíate sau mai indepártate,propágate pe diferíte 
cái £n timp §i spa^iu. Dar,pentru a ne da mai bine 
seama bunáoará de influencie rutene ín graiul mara- 
mure§an,va trebui sá cunoa^tem §i geografía aceetui 
grai. Pe de altá parte: nu ne vom putea explica com¬ 
plot §i temeinic bunáoará temperamentul Aromínilor 
dacá nu vom t¿inea soamá §i de mediul geografie in ca¬ 
re vieCiesc 0 i. 

Teritoriul locuit de Aromini e o fostá suprafaC 
unitará §i continua de pámint care,astázi,in pároli 0 
ei joase,apare xnghi^itá de ape intinse. Astázi teri¬ 
toriul lor face impresia unor stinci, a unor ridicá- 
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turi de pamínt cu intinderi sau dimensiuni varíate,ce 
t¿í§nesc din adíncul unor ape stápíne pe situadle ¡?i 
cari rod in continuu in aceste ridicaturi,transformin- 
du-le §i in adevarate fiorduri. Populadle mai compacta 
apare pe maaivul muntos al Pindului,cu ramifica^ii di¬ 
recto epre eud,in Tesalia,§i Bpre nord,£n Albania su- 
dicá.Grupuri insemnate sínt apoi in Albania céntrala, 
anume in Muzachia §i in regiunea Valone! (pe coasta A- 
driaticei). In restul peninsulei balcanice apar rasfi- 
rate mai pretutindeni enclave menite unor rapide dis¬ 
par i^ii. Pentru o mai buna intuidle, vezi harta schi- 
t¿ata (pag.10). 

Nu aceasta a fost geografía lor §i in trecut.Oricit 
de pu^in densa sau chiar completa va fi fost romanisa- 
rea peninsulei §i colonisarea ei,totu§i,din acea pinza 
de romanitate ce a stapinit-o de la Adriatica pina la 
Marea Heagrá a trebuit sá raminá cu mult mai mult de- 
cit constatam astazi.Imprejur§ri varíate §i múltiple au 
tot macinat §i inghi^it din aceasta romanitate, redu- 
c£nd-o la cit o vedem actualmente. 
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In present —ca §i ieri—,Arominii formeazá mal 
multe ramuri distincte,acestea fiind ín func^ie ade¬ 
sea de regiuni sau de centre regionale. latS, princi- 
palele ramuri ale lorj 

Pindenii , cari looueec in Pind, ín Zagor. 
pe versanturile Ríului-alb (Aspropotamos),ín Tesalia, 
spre 01imp,precum §i ín regiunea Vpriei §i ín cíteva 
sate din spre Bitolia §i din Tracia. De notat cá ter- 
menul de "Pindean" e cult; 

Grámostenii, cari locuesc ín regiunea 
Gramostei (astázi e frontierá intre Grecia §i Albani- 
a),ín regiunea Bitoliei,precum §i in mun^ii Traciei 
(Serbia §i Bulgaria sudicSL ); 

Pár?ero^ii : apar in Albania sudicá, in 
regiunea Vodenei (azi Edesa) §i in mun^ii Pinduluij 

M(i)uzáchearii : locuesc in Albania 
centráis,,apuseaná §i nord-vesticS.; 

Moscopolenii, originar! din Moscopole 
(in Albania),emigra^! §i in regiunea Bitoliei. 

Pentru o mai u§oará urmárire a lor, §i ^inind sea- 
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mS. de caraoterlstlcl specifice,vom impSr^i tóate aces- 
te ramurl in douS. mar i divlaiuni: in Aromini 
s u d 1 c 1 (loculnd to^i in Grecia) in A r o - 

mini nordici (locuind cei mai mul^i in 
Albania). 

Pentru a in^elege §i mai bine acest contrast geo- 
grafic al popula^iel aromine^ti in trecut §i ast&zi, 
gindul oricui se indreaptSL —in afará de alte conside- 
ra^iuni despre cari va fi vorba in ultima lec^iune — 
§i la trecutul ei istoric. SSL pá§im,a§a dar,spre 

CUNOASTEHEA ISTORICA A AROMINILOR —.In privin^a a- 
ceasta,prima intrebare ce trebue sá ne o punem e ur- 
mátoarea: oare,poate un filolog sá scruteze indepárta- 
tul trecut istoric al unui popor? 

Ar fi totalmente superfluu s& arátgm cS. época de 
forma^iune a poporului romin nord- §i sud-dunárean e 
insS.§i forma^iunea limbei romine. Ca atare, §i mai a- 
les t^inind seamS, §i de tot ce prívente acest trecut, 
intilnirea dintre filologie §i istorie e evidentá.Ia- 
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tS,, insS.,c§,,pentru anumite problema ale aoestui treout 
oonstatSm §1 íncSier&ri intre aoeste douS, discipline, 
provenind din...íncSlcSri de domenii de cercetSri. 

Este §í era natural oa raporturi intre ele sS, exi¬ 
ste. Si ne gindim cum filo lo gi de seamS., cum ar fi B. 
P.Hasdeu,au pS,§it §i in domeniul istorio,aduoind con- 
tribu^ii oe rSmin. Dar nu prea am vS,zut istorioi oare 
sS, se poatS. revan§a. D.Onoiul a atins §i probleme de 
filología,dar a reours la aohisi^iile filologilor re- 
produoindu-le drept argumente pentru oonvingerile sa¬ 
le istorioe. AoeastS, stare de fapte vrea sS. o rS,stoar- 
ne aotualul istoric,d.N.Iorga. De aoi, disou^ia imix- 
tiunilor. 

SS, ne lSmurim.Vrem sS, cunoa§tem treoutul istoric 
indepSrtat al Arominilor. Pire§te,o astfel de proble- 
mS. cade exolusiv in saroina istoriei. Dar, de acest 
treout indepSrtat romin s’a ooupat §i se ooupS, §i fi¬ 
lología — sS. ne amintim de monumentala operS, Histoire 
de la langue roumaine a d.Ovid Densusianu,care, prin 
insu§i titlul ei,ne aratS, aoest luoru. In oasul aoes- 
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ta,^inem seamS, §i de oonolusiile filologiei sau ne o- 
prim numai la resultatele istoriei? 

Dupa cum ee vede,discutía ivita nu e lipsita de im¬ 
pórtanos.. De aceea,pentru a ne infaOi§ea nial temeinio 
problema oe ne preooupS., sS, desohidem o parantes& ou 
privire la aoeastS. discutí©. 

Chiar pentru o problema comuna,calle de oeroetSri 
§i studii ale filologiei sint diferite de cele ale i- 
storiei,in sensul cS. filología stablle^te oriterii iji 
reguli precise pentru problemele sale,ea fiind o disci¬ 
plina §tiinOifioa. Iata,prin urmare,de ce filologul,ou 
buna dreptate,formuleaza urmatoarele: 

"Hu avem,de sigur,dreptul sa spunem istoricilor ca 
sa nu intre in domeniul linguistioei,oi din contra,sa 
se puna in curent,pe oit e posibil,ou resultatele ei. 
Aceasta cu atit mai mult,ou oit §tim ca una din mari- 
le laoune ale cercetatorilor nogtri de istorie veche 
a fost,adese ori,o totaia nepregatire filologicai(G. 
Giuglea,in Daooromania, 111,971). 

Sau: 


"Un istorie care e lipsit chiar de o redusa prega- 
tire filológica va rataoi ori de oite ori va ataca 
problema trecutului romínesc: pentru originea §i épo¬ 
ca veche a neamului nostru istoria rSmine remoroata 
filologiei..." (m Gral si suflet.lll .285) . 
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pormulSrile sint oategorioe;dar nu au ramas f&r& 
raspuns. Istoria nu numai o& nu incalege sá-^i insu¡?ea- 
soS. astrel de constatar!,oi,din oontra,formuleaza ceva 
ou totul opus. In adevSr,istoria romínS, actúala —adi- 
c& d.N.lorga— devine §i mal categórica, in "ucazele sa¬ 
le" (Ov.Densuslanu,in Viesas noua ,XVI (19 20),200): 

"Les historiens se donnent la peine d’apprendre un 
peu de philologie;je ne dirai pas que les philologues 
en font de meme a l’egard^de 1’histoire"(in Revue hl- 
storlque du sud-est europeen,yiII (l93l),19lT¡ 

Nu vom ráspunde cu nimio celor reproduse,mai ales 
ca oricine i§i poate da u§or seama oa nu e nevoie sa 
fii istoric ca sa in^elegi istoria care nu e decit ex- 
punere literara §i ca nu prea po^i in^elege filologia 
daca,in afara de istoric,nu e§ti §i filolog.Mai depar¬ 
te d.Iorga serie: 

"Les historiens et les philologues qui veulent e- 
tre historiens —et ils ont tort— qui traitent l'aban- 
don de la Dacie de oette fagon n’ont pas le sens des 
réalités" (ibid.,207). 

Dupa cum se vede,formulares de mai sus prívente in- 
treaga filologie —evident,romina—,indiferent daca ea 
ar tfjLnti pe d.Philippide,autorul lucrare! Origines Ro- 
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minilor,care va fi prilejuit aceasta iegire.Reldnínd 
din acest citat ouvintel© "n'ont pas le sena des re- 
alités",s& reproducem un altul: 

"Je ne veux pas employer un terme vulgaire, mais 
il arrive parfois que la Science se moque' du f bon 
sens;alors,le bon sens,a son tour,se moque tres sou- 
vent de la science établie sur de pareilles bases" 
( ibid .,209-210). 

Termen vulgar nu a intrebuin^at,dar el reiese,to- 
tu§i,cu prisosin^-S, la ivealá,. Re^inind §i de aci ul¬ 
timóle cuvinte,vom reproduce un ultim citat: 

"Alore que la philologie cree parfois une histoire 
qui repose uniquement sur des changements phonetiques 
et morphologiques et sur des emprunts de lexique,pen- 
dant trop longtemps l’histoire s’est tue.Peut-etre le 
moment est-il venu ou,devant des hypotheses qui pren- 
nent un corps,qui representent maintenant un systeme, 
oes historiens doivent dire s'ils y croient ou s'ils 
n*y croient pas" ( ibld . t 19l). 

Reiese clar,prin urmare cg, d.Iorga vrea s& fie 
hot&ritor in intervenida d-sale. Ku se simte nici o 
nevoie de vre-un rS-spuns la persiflarea d-sale pe ca- 
re o aduce filologiei in prima frasS-,intrucit aceastá, 
persiflare e pe cit de ieftinS, §i nefundatS., pe atít 
de gratuitá. De aceea,in eluda "bunului simV' §i al 
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logice!,s§, admitem pentru un moment ca d.Iorga are toa- 
ta dreptatea ¡=¡i sá urmárim,deci,argumentarea ce o a- 
duce acestei interven^!!. 

Documentarea argumentarea la care recurge d.Iorga 
e,£n trásaturile ei esentíale,exclusiv filologic5.;deci, 
pa§e§te intr’un domeniu in oare gre§eso ín§i§i filolo- 
gii —dupa d-sa. In casul aoesta,ar fi extrem de inte- 
resant sa constatam ca in problemele de pura filologi- 
e,in cari filologii dau gre§,tocmai imixtiunea unui i- 
storic e salutara. In articolul din care am reprodus 
citatele de mai sus,d.Iorga vrea sa dea o lec^ie fi¬ 
lo lo giei romine,tratind despre psihologia 
limbei romíne ( psychologie du roumain ). 

Ne scutim de o intégrala punere la punct a acestui ar- 
ticol. Ne vom margini la prea pu^in,din care pu^in se 
va vedea cit de necontrolata'§i §ubreda este interven- 
^ia-lec^ie a d.Iorga. Persiflind pe filologi ca se joa- 
ca cu "schimbarile fonetice,morfologice"etc., iata-1 
pe d.Iorga jonglind cu etimologiile cuvintelor romíne^ti 
—etimologii din cari vom reproduce numai vre-o duzina. 

- — - - A 
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Dupá d.lorga, 


cinepa 

e 

lat. 

CANNABIS (200) 

cositor 

ti 

n 

CASSITERIUM (202) 

dobinda 

ti 

ti 

DEBENDA (202) 

facía 

n 

n 

FACULA (199) 

imbiaciu 

ti 

ti 

AMBULARE (204) 

inel 

n 

ti 

ANNÜLUS (200) 

matura 

tt 

ti 

MATÜLA (198) 

piua 

ti 

ti 

PILLULA (200) 

popor 

ti 

ti 

POPULUM (204) 

ra^a 

ti 

ti 

ANATEM (203) 

r£ie 

ti 

ti 

RANA (200) 

preot 

e 

"forme 

albanaise" (201). 


In fa^a acestor surprinzatoare ne serio sita^i etimo- 
logioe,ne mixám £ntreb£ndu-ne: e posibil,oare,oa,ie- 


§ind din lunga reserva oe ^i-ai impus-o fa^a de filó¬ 
lo gie £fi vrind a-i da o leo^ie,sa faoi atari gre^eli? 
para a ne intreba cine anume nu are "le sens des réa- 
lités",sa ne permitem a restabili —de§i e superfluu- 


adevaratele étimologii: 

cinepá < 
cositor < 
dobinda < 
facía < 
imbiaoiu < 
inel < 

matura < 
piua < 
popor < 
ra^a < 


’'CANEPA 

gr. - s 1. KO SIT0RT5 

sl.DOBADA 

s1.FAKL(I)A 

sl.MLATITI 

ANELLUS 

metuLa 

*PILLA 

din popa,sau it.POPOLO 
si.RAOA 
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rile < ARAREA 
preot < PRESBYTERUS 

On control il putea face oricind,recurgind mácar 
la dic^ionarul etimologic al d.S.Pugcariu —filolog pe 
care,pare-se,£l agreeazá c&ruia,tot din aceea^i lip- 
sá de control,£i atribule paternitatea evolu^iei seman-, 
tice a cuvintului raerge ,( lbld .,215),oind t de fapt,acea~ 
stS. paternitate constituie o paginS, de glorie pentru 
Buletlnul Socletáfrel filologlce din Bucure?ti (Il(l906), 
pag.13). De altfel,aceastá lipsá de precisare profesi- 
onalá nu e rará —compar§,,bunáoar§,,oe se spune cu pri- 
vire la AMARE -iubire (ibid.,222),cu ce s*a scris mai 
inainte in Gral gi suflet ,III (1927),84-87. 

In fine, ca sS. se vadS. $i din incá un exemplu efi- 
cacitatea acestei Intervenían atit de intirziate, re- 
producj "II me semble que la Transylvanie,vivant d’une 
vie rurale,ne connaít pas le POP" (lbld .,197). Dacá e 
vorba sá intervenim cu "il me semble" de sigur cá Ro- 
minul din Transílvania,de hatirul unor atari interven- 
^ii,va declara cá nu ounoagte nici cuvintul POD, $i 
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niel chiar PUNTE. 

E de prisos,aíja dar,sá relevám cá intervenidla i- 
storiei in ce e al filologiei s*a clasat singurá. In 
oonsecin^á,nu e nevoie sá-i amintim cá "le bon sene, 

ti t 

a son T,our,se moque tres souvent de la science eta- 
blie sur de pareilles bases",dupá cum n’a fost nevo¬ 
ie sá men^ionám cá bunáoará AMBULARE putea da imbla- 
re> umblare (oum a §í dat),dar niciodatá imbláoiu. 

Astfel presentindu-se casul in ceea ce prívente 
raporturile dintre filologie §i istorie §i, mai a- 
les,imixtiunea acesteia in domeniul primei,cercetá- 
torul trecutului istorie indepártat al poporului ro- 
mín trebuie sá fie negre^it in primul rind un filo- 
log, íntrucit ietoria e lipsitá de material documen¬ 
tar cu privire la acest trecut. Reintorcindu-ne, a§a 
dar,la problema ce ne intereseazá direct —problemá 
ce a fost obiectul preocupárilor multor filologi §i 
istorici,romini ca §i streini—, ne íntreb§m:cam ca- 
re ar putea fi 



21 


ORIGINEA AROMINILOR 


Degi problema e vastá gi complicatá,má voi resuma 
la schi^area el numal £n oiteva rinduri. Imi permit a 
menciona ca o expunere a el in liniamente generale e 
datá in studiul 0 r problema de romanitate sud-iliricá 
(in Gral gi suflet ,! (19 23) ,precum gi in Din época de 
format¿lune a limbei romine (ibid.,1 (19 24), 

Ne vom opri tot la conclusia precisata in primul 
studiu amintit,intrucit nu vedem nimio hotáritor care 
sá o clatine.Nu ne putem opri la párerea cá originea 
Aromínilor,din punct de vedere geografic,ar fi nórdi¬ 
ca,cum cá ea s*ar datori unei dislocári de masa ro- 
mineascá din spre Vlaslna planina din Moesia superi- 
oará,dislocare ce ar fi fost provócate de náválirea 
gi agezarea Slavilor in regiunile dunárene sudice,in- 
cepind cu secolul al Vil-lea. In primul rínd,o atare 
dislocare trebuia sá se producá mai inainte de acest 
secol,dacá am admite ca Slavii au fost barbari náva- 
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litori. slavii nu trebue considera^! astfel (cf.?i in 
Grai ?i suflet , I,210-211 ?i 340-341),mai ales cS. ?i 
istoria ne apune cá ei au venit in pSr^ile nordice a- 
le imperiului román de rásárit fiind admi?! de políti¬ 
ca administrativa a imperiului drept salahori ?i colo- 
nisatori,de pe urma cgrora imperiul sa poata trage fo- 
loasele de cari avea nevóle (cf.H.lorga in Revue hiato - 
rique du aud-est européen ,VII (1930),pag.2 ?i 7). In 
atari condi^iuni, evident ca ei nu puteau provoca a- 
cea inchipuita dialocare a unei popula^ii ba?tina?e. 

Nici acea convencionala zona cultúrala greco-roma¬ 
na, traaata pe linia Durazzo-Ni?-Sofia,nu o putem ad¬ 
mite , intrucít o atare zona apare fundamental factice, 
necorespunzatoare nici realitaCilor romane, nici ce- 
lor grece?ti. Sint scapari de control ce favoriaeaza 
ca,din genera^ii in genera^ii de iatorici ?i filologi, 
aa se perindeze pareri impreaionant formúlate. 

Pentru unul care cunoa?te complexul faptelor,al re¬ 
al! ta^ilor istorice,filologice,etnografice,folklorice 
?i geografice,originea Arominilor in senaul romanita- 
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^ei lor sud-ilirice se impune de la sine,afarg, de ca- 
sul cind cercetátorul ar gási oa sS. nesocoteasoá rea- 
litá^ile vii,preferínd oe spun in general paginile 
rafturilor de biblioteoi,emanate tot din studii de 
birou,nu din oeroetSri pe teren. 

Aga fiind,romanitatea traco-iliro-dacicS. ne o 
infligen! —oind e vorba de forma^iunea poporului ro- 
m£n nord- gi sud-dunárean din aceastS. romanitate — 
sub urmSitorul aspeot geografic: pe de o parte avem 
ROMANITATEA NORD-BALCANICA —adicS, romanitatea dintre 
versantul nordic al mun^ilor Baloani gi dintre Carpa^i, 
romanitate oare era,decí,cálare pe Dunáre gi din oa¬ 
re a iegit ramura daco-rominá—, iar pe de altS. parte 
avem ROMANITATEA SUD-VEST-BALCANICA —adioá romanita¬ 
tea dintre Adriaticá,versantul sud-vestic al Baloani- 
lor,Egee gi Tesalia,romandtate din oare au iegit Aro- 
minii. Pentru aoeastS. epooS, vom avea,aga dar, ROMINI 
NORD-BALGANIGI sau BALGANO-GARPATINI — deci,nu NORD- 
DUNARENI sau DACO-ROMINI— gi ROMINI SÜD-VEST-BALCA- 
NIGI—-deoi,nu SUD-DUNARENI.Cf.gi harta din pag.25,£n 
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care schi'kám,a§a cura ne permite acest mijloc de edi- 
turá,aceastá stare de lucruri. 

Oprindu-ne la aceastá soluble,nu numai cá origi- 
nea Arominilor apare in propria ei luminá realá,dar 
§i alte probleme vin sá se contureze satisfácátor. 
Controversata provenien^á a Megleno-rominilor de a 
fi,la origine,Daco-romini sau Aromini,se contureazá 
luminos. Discutata origine a Maramure^enilor ar apa- 
rea §i ea verosimila,in sensul cá ei nu au putut fi 
Romini sud-vest-balcanici,adicá Aromini; vor fi fá- 
cínd parte din aceea§i pronun'katá masa de populante 
romineascá dintre Balcani §i Dunáre,ce,in decursul 
timpurilor,parte s*a bulgarisat,parte a apucat spre 
nordul Dunárei,fie prin Dobrogea,fie prin Garpa^ii 
dunáreni —cf.ce am spus §i £n Grai gi suflet , III, 
94-9 5. 

Dar aceastá conclusie ar veni sá resolve §i altá 
problemá,in care istoria face sá apará §i Arominii. 

E vorba de aceea§i origine geograficá a populat-iunei 
rom£ne§ti din Haem,ce,sub Asáne§ti,a incercat acea 
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manifestare politico-militarS.. D.Iorga afirmS. in I- 
storia Rominilor din península baloanioS., pag.20,cS. mi- 
acarea de sub AsSne§ti apar^ine Rominilor din Pind,din 
Tesalia —deci,Arominilor* "In ce privegte statul in- 
temeiat de pástorii din Pind la sfir§itul secolului al 
Xll-lea §i care s*a intSrit la inceputul celui urmS,tor, 
el a cS.pátat un fel de coroanS. imperialS, de la Papa" 
(N.Iorga, Romini §i Slavl,Romini $1 Unguri ,1922,16).Nu 
vom continua cu relevarea bibliograf icS. a acestei pro- 
bleme. Oonform aceleia^i conolusii la care ne-am oprit, 
vom admite cS. manifestarea de sub AsSne§ti nu apar^i- 
ne Arominilor,ci Rominilor nord-balcanici. Evident cS. 
in aceastS. privin^S e rolul istoriei in primul rindj 
dar rS.u nu va fi de se vor coordona §i faptele filoló¬ 
gica etc. 

MANIRESTARI AROMINE 
in trecutul istoric 

MANIPESTARI POLITICE—.In directS. legS-turS, cu mi- 
§carea revolucionará romineascS. de sub As3negti,e lo- 
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oul sá amintim cá,cu douá secóle mal xnainte,Romxnii 
sud-balcanici,anume masa din Pind gi Tesalia,incearcá, 
cei dintxi xn istoria poporului romin,o manifestare 
etno-politicá, creind astfel cele douá 
Vlahiis Vlahla-mare gi Vlahla-mloá (pentru care cf.G. 
Murnu, Vlahia-mare ,1915). Probabil ca aceste migoári 
sá fi avut o puternicá repercudís xn populadla Balca- 
nilor care s*a rásculat sub Asánegti. Acesta e singu- 
rul eveniment istoric de natura político-militará ín 
trecutul Arominilor. Mai tirziu,in decursul secolelor, 
migoári cu carácter politic incá mai apar,dar tóate 
sint ori de naturá administrativa,ori de naturá reli- 
gioasá —ele fiind índreptate in contra Semi-lunei —, 
gi tóate apar ori isolate,ori reduse ca amploare mi¬ 
litará. In seria acestor migcári meritá sá fie amin- 
tite oápltánatele , sau época aga numi'&ilor a r m a - 
t o 1 i aromxni (pentru cari of.1.Oaraglani, Studii 
istorice asupra Rominilor din península balcanicá ). 

Ounoagterea acestor cápitánate presintá 
o realá importan^á pentru tot ce ne interesezá. Ele 
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fiind o manifestare na^ional-religioasá,oontribue in 
mod hotSritor la apropierea de fapte de arme suflet 
íntre Aromini Greoi,luptind alSturi in contra Tur- 
cilor stápinitori. Steagul religiei cre^tine fiind in¬ 
sumí steagul bisericei grece§ti,iata cum aceastS in- 
frá^ire religioasS a contribuit ca sufletul Arominului 
muntean sS se aláture celui grecese,pentru ca,cu tim- 
pul,sa-§i piardS tot mai mult din specificul sSu,pina 
la o aproape completS asimilare. Aceste fapte de arme 
au contribuit,intre áltele,ca Aromínul sS dea sufletu- 
lui sSu hraná greoeascS.,ínsu§indu-§i,deci, poesia §i 
cintecul popular grecesc. Pasul acesta a fost decisiv 
nu numai pentru sufletul lui,ci gi pentru grai (vezi 
Folklor romín comparat ,208 §i urm.). IatS,prin urmare, 
o primS impórtanos ce decurge din cunoa^terea cSpitS- 
natelor. 

Dar ac^iunea lor,privitS in ansamblul evenimentelor, 
nu putea fi decit rSsvrStirea unor riule^e in oontra 
unui ocean. Ea nu putea zdruncina imperiul otoman. In 

schimb,aceste rSsvrStiri au prilejuit distrug6ri de a- 
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§ez3minte etnice aromine§ti,determinind rS.sfir§ri 
de populadle aromSneascS, in ouprinsul imperiului oto¬ 
man. SS. ne transportad bunáoara in época lui Ali-pa$a 
vora asista la zguduiri §i risipiri de felul celor 
urmatoare: 

1.0ra$ul regiunea Moscopolei (in Albania)incoar¬ 
os, cea mai puternicS, loviturá,vázindu-§i populadla 
£mpr§.§tiindu-se (cf.,de pildá.,§i studiul Originea Mu- 
lovigtenilor $i Gope^enilor in lumina unor texte , in 
Grai ¡gi suf* let ,!V, 252 §i urm.). 

2.Regiunea Gramostei i§i vede risipiri locuitorii 
in dep3rtgLri,dínd nagtere unor a§ezari nouíi (of. ir. 
Biblioteca nat¿ionalgL a Arominilor, I I, 152, sub Gramu- 
ste ). 

3.0omune infloritoare din Pind,cum ar fi Avdela,Pe- 
rivole,Samarina etc.,rSmin micite prin emigrarea mul- 
tor familii,cari,§i ele,au pus base de xnchegári nouSt, 
dínd,astfel,nasgtere unor a^ezári ca cele de língá 0- 
hrida,sau din satul Poroi din Tracia,sau din regiunea 
VeriQi etc.(cf.§i Per«Papahagi,Din literatura popula- 
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r& a Arominllor , 1033). 

IatS cum,din causa acestor migcSri,populadla aro- 
mineascS s*a irosit gi mal mult,slSbindu-gi astfel pu- 
terea el de resístenos, etno-linguisticS. CS aceste mi- 
gcgri vor fi fost incununate cu strSluciri de vitejie 
(pentru aceastS lature,cf.gi Oh.Faurle1, Chante popu- 
lalres de la Greoe moderne ,! (I824)gi II (1825), cS 
ele,cu singele Arominllor,au prilejuit gi procurat 
glorie §1 independen^S naOiunei grecegti etc.,acestea 
sint fapte ce nu pot intra in cadrul acestui cure.De 
aceea,sS urmSrim pe Aromini §1 din alte puñete de ve- 
dere. 

MANIFESTARI ETN0-S00IALE —. In aceastS, privin^S 
douS sint ocupaOiunile fundaméntale strSvechi ale A- 
rominilorj pSstoritul §1 cSrvSnS- 
r i t u 1. E inútil sS menOionSm cS,mai ales in tre- 
cut,ei au cunoscut §1 agricultura, re¬ 
striñes in cadrul propriilor nevoi. Primele douS sint 
cele ce gi astSzi incS deosebesc radical pe Aromini 
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de celelalte neamuri din peninsulá. Pástoritul e oou- 
pa^iunea stráveche a lor, a oSrei origine se confundí 
cu oea a strábunilor lor romani. Sub raportul termi- 
nologiei,c&rv3náritul se indepSrteazS. de aceastS. o- 
rigine,tradind gi influente oriéntale,suprapuse, de 
sigur,peste cele str&vechi. 

Pástoritul a avut drept efect,£n desvoltarea lui, 
s§. remorcheze sau sá lege via^a popula^iei arominegti 
de tot ce apar^ine mun^ilor,contribuind astfel ca A- 
rominul sSl fie omul prin excelen'ká al muntelui. OSr- 
vánSritul fiind,prin insági natura lui,re^eaua de co¬ 
munica^! i, de transporturi in cuprinsul gi in afara 
peninsulei balcanioe,a determinat ca o buná. parte 
din sexul bSrbátesc al Arominilor sá cunoascá dife- 
rite aspeóte de via^S. ale diferitelor popoare cu ca- 
re venea in contact. In felul acesta,scrutind varí¬ 
ate orizonturi civilisatorii,prin insági ocupa'kiu- 
nea lor Arominii deveneau implioit gi incetul cu 
incetul factor! - pioni de oivilisa^ie £n península 
balcanicS.— ceea oe vom vedea mai jos. PS-storitul, 
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prin insá§i via^a lui goografio&,,ora o oitadolS. pon- 
tru ontitatoa arom£ná,in timp 00 c3rv§náritul,pe m?i~ 
surS, 00 pgistoritul 00 desvoltajdovonoa mijlocul d© 
scurgoro a tuturor produsolor do via^S. pastoralgl in 
diroc^ii múltiplo, 

Nu 0 looul sá no oprim mal mult nioi asupra aco- 
stor aapocto— 0 I 0 urmind a fi studiato in volumul 00 
va inohoia luoraroa Imagoa d’othnographio roumaine. 
Dar,putom menciona un poriodio corolar al lui,oa¬ 
ro© haiduoia,po oaro poosia popularS. no 
o ínfá^igoazS. adoaoa aláturi §i in funo^io do via^a 
pástoroasoá §i do oaro vom vorbi la oapitolul otno- 
grafic. 

MANIFESTARI ECONOMICE SI OÜLTDHALE -Spiritul 

agor muntonoBO —p&storul—,dublat do oxporion^a cu- 
troiorátorului do ^ári stroino —cárvánarul— > b ’a vá- 
zut troptat-troptat — in toomai izvoragului do mun- 
to oo-§i vedo stropii in gura márei sau po §osuri ín- 
tinso— íntr’o viai^gl nouá. Din agont al mi^c&roi eoo- 
nomioo,ol devino faotor important al oi,d0^in£nd in 
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anumite puñete geográfico situa^ii decisivo.Iatá-l,bu- 
n&oará,ca proprietar de han la rásp£ntii,la noduri de 
drumuri,unde trebuie sS. facS, fa^S, celor mai contradic- 
torii §i mai periculoase situa^ii. Pentru a ne face o 
idee despre atari stári de lucruri,s3. ne oprim o cli- 
pS, asupra lor. 

In general,hanul de ráspintii a fost cuibul,ascun- 
zátoarea oricáror fapte.Relativ spa^ios §i labirintic, 
el trebuia sá fie pentru un oál&tor adápost pentru 
noapte,pentru vremuiri,ca §i pentru orice eventuali- 
tate nepl&cutS.. Prin pooi^ia sa retrasá,prin fiorii 
cu cari íl ínconjurau singurátatea §i imprejurárile, 
el putea fi oricind locul celor mai insp31mint2Lt,oare 
drame. A§a f iind, st&pínul unui han trebuia sá, fie oa- 
pabil a ínfrunta totul,a soluciona totul. Credem cS, 
nu e u§or lucru ca,bunáoarS,, sub acela^i acoperi^ de 
han sS. adaposte§ti in acela§i timp §i haiduci ¡$i po- 
tera urmSritoare a aoestor haiduci. Tot a§a: nu e u- 
§or ca,tu hangiu, sS. scapi din ghiarele briganzilor pe 
T.Papahagi,AROMINII:grai,folklor,etnografie 3 
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un cona^ional al táu oare se intoaroe dup& ani de zile 
din streinSLtate ou ceva avere agonisitS pentru familia, 
oind gtii bine cS, ^inta aoestor briganzi a fost toomai 
prSdarea instreinatului §i oS. orioind,tu hangiu, po^i 
c§dea victima acestor briganzi. Iat&,prin urmare,situ- 
a^ii pe oare un Aromin hangiu trebuia s& le domine. 

In domeniul eoonomio,Aromínul a devenit pretutin- 
deni,£n ora§e oa §i £n porturi,oel mai mare rival al 
oomeroiantului greo sau evreu. Atest&ri £n privin^a 
aoeasta se pot constata £n oeroetSrile speoialigtilor, 
oa §i ín £ns&§i via^a de tóate zilele. 

Sub raportul cultural vom menciona §i mai pu^in, 
£ntruo£t,trec£nd peste str&lucirea epocal& a Mosoopo- 
lei,vom aminti cá Arom£nul nu iese din proverbul sáu: 
"ninvi^atlu,c£t avut a'hib&jeaste solav a nvi^atluí". 
Ga atare,se explicS, de ce printre Arom£ni analfabel^ii 
s£nt rari. 

MANIFESTARI NATIONALE —.Am v 8 zut 08 . lupta religi- 
oas& dintre ore§tinism §i mahomedanism, oare masca bi- 
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ne lupta con§tient raciónala a Grecilor,a absorbit in 
sfera ei pe Aromini. Prin urmare,p£na la inceperea re- 
de§teptárei na^lonale,ce dateazá de pe timpul domnlto- 
rului Cuza,nu poate fi vorba de manifestari na^ionale 
£n sinul poporului. Ele mijesc pe la finele secolului 
trecut,pentru ca,odata cu anuí 1900,sS. intre in fasa 
unor incercSri extrem de singeroase (cf.,de pildS,, A- 
lexandre Rubín, Les Roumalns de Macedojne, 1915)«Cirmu- 
ita pina inl903,in iupta cu túrbate valuri,de marele gi 
xn^eleptul Apóstol Margarit,manifestarea con^tient na- 
bionaia a Aromínilor intrS, síngeros in fasa sacrifici- 
ilor anuale. Frunta^i ucigi sau macel§ri"tijcase,bi8e- 
rici §i sate incendíate *,lupte pe via^a §i moarte—la¬ 
ta in ce a constat existen^a lor pina in 1908 sau,mai 
bine zis,píná in 1912,cind imperiul otoman se clatina, 
pentru ca,odata cu disparl^ia lui din península,sS. a- 
puna §i steaua entita^ei aromine. In comparable cu nu- 
marul de locuitori al fiecSreia din provinciile ro- 
mine^ti subjugate pina xn 1916,Arominii au dat cele 
mal numeroase §i mal cumplite jertfe pentru chestiuni 
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de na^ionalitate. Ceva mal mults num&rul oelor uci§i 
dintre Aromini in lupta pentru idei na^ionale intrece 
cu mult numárul celor mor1¿i din oricare provínole ro- 
mineasca eliberata prin marele razboiu. si fapt curi¬ 
os: ireductibilii dugmani de moarte al Arominilor au 
fost in aceste ultime decenii tocmai Grecll,in frun- 
te cu biserlca lor, cSirora mal ieri Arominii le-au 
dat cu prlsosln^a singe §1 glorie. 

* * 

Dupa aceasta Introductiva expunere istorica, sa 
intram in insumí domeniul in care trebuie sa urmarim 
pe Aromini. 

Am vazut,insa,ca,mai ales in trecut,locuin^a lor, 
intreaga lor acezare era la munte. Si aceasta se poa- 
te vedea foarte bine in propriul lor dicton: " casa 
noastra i-muntile" (P.Papahagi,Din 11t.pop.a Aromini¬ 
lor,1007).—Oeea ce e "muntele" pentru el reiese lim- 
pede §1 din urarea pe care el o fac unui binefacator: 
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"va ti-avem oa un munte"(of. La Romínli din Albania , 

19 20,pag.50)—.Prin urmare,pentru a cunoa§te pe Aro- 
míni,va trebui s&, íncercSm sfor^Srile urcu§ului in 
mun^i. 

Ne-am propus sS, cunoa§tem pe Aromíni prin G r a i, 
Folklor §iEtnografie.S§. precisSm 
de la inceput in oe sene vom ínoeroa aoeasta pentru 
fieoare din aoeste trei oapitole. 

GRAI_Geroetíndu-1 ohiar in trásáturi generale,ne 

vom oonvinge u§or §i fárS, intirziere de ínsemn&tatea 
lui pentru evolu^ia istoricS, a limbai nomine. Pentru 
foarte multe probleme el ne ofere anumite fase prin 
cari a treout limba romin3,,dindu-ne astfel iooana u- 
nor epoci apuse §i,poate,necunoscute direot prin al¬ 
te documente. 

Un exemplu. Se §tie c§, astázi,in limba literarS., 
relativul cu mai mare circuladle e oare ,pe cínd oe 
incepe sS. se retran§eze ín func^ia de interogativ, 
exclamativ etc.—fapt care nu cadreazS, cu graiul po- 
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pular §i,mai ou seam8.,cu vechea romineascá. In conse- 
oini¿á,o exprimare oa aceasta: 

mielul ce auge e sugar; 

mielul ce cumpárai e sugar (v.§ 84). 

nu e curentá in limba literar& de astázi.In arom£n&, 
insS.,ca §i £n romina veohe,se zioe: 

n'elu t¿© sudze easte sugar; 
n'elu tí© acumpárai easte sugar. 

In fa^a unor astfel de fapte,ne putem da seama oare 
anurae din cele douá relative avea mai mare circuladle 
in strárominá. Si dac§, ar fi sá urmSrim aoest relativ 

9 

oare in construo^ia unde el apare precedat de prep. 
pe,am vedea cá a§a oeva e neounosout strárominei co- 
mune celor douS, ramuri: aromína §i daooromina. 

InoSL un exemplu,asupra cáruia nu ne vom opri cu 
nici o explicable. Arominul zice: 

lu-au (=il socotesc) ca soare. 


in timp ce in limba literarg, trebuie sá ne exprimám 
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astfel: 

£1 au ca pe un soare. 

Arhaismul sintactio din arominS. e evident. 

FOLKLOR—.Folklorul ne ofere aspeóte,cari ugor 
s’ar putea confunda. Vom avea folklor 1 i n g u i - 
stic gi folklor p u r . 

SS. lámurim. Arominul are urmátoarea "vorbá bá- 
trineascá" sau,cum am zice noi,urmátorul "dicton": 

Oalotihá di pul r ílu b® nu ’gí-are soacra! 

(Ferice de pasárea ce nu igi are soacrá!) 

Din aceastá vorbá noi desprindem ceva cu privire la 
sufletul gi raporturile sociale din familia Arominu- 
lui. Ne mai gindim,iarági,gi la imaginea la care a 
recurs el pentru a o da drept comparable prin care 
sá plasticiseze starea sufleteascá a tinerei mírese 
sau neveste sau,chiar,gi a sobului ce nu are peste 
cap o soacrá. Desprindem,deci,un strop de suflet.Si 
se gtie cá folklorul e studiul sufletului. Dar acea- 
etá desprindere o facem dinir^ "vorbá bátrineascá", 
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dintr’un dictonj iar "vorba" din b&trini cade de o po- 
trivá, ca §i un cuvint,§i in saroina studiilor de lim- 
bg,. Vom avea,a§a dar,a face §i cu aspeóte de folklor 
linguistic. 

Pentru a in^elege,acum,ce e folklor pur, precum 
deosebirea dintre aceste douS, nuani¿e de folklor, 
vom reproduce un "dece-u",£n care ni se explicg "de 
ce unii oameni sint m&gari" ; 


Oindu fea^e lumea Dumnidzglu,dupg ^e li adrS, tute 
cum il t&l'e caplu,bggg si-adarS. ¿fumari §i,tu soni (in 
urm&) ,oamin'i.Dup& ^e l'i-adra, s * toarná si-l'í mutreascá, 
s’veadg cum sta.Ma s'veadg? Tute ghine li-avea fap¬ 
ta, ma§í urecl'i si-agar^i s'lá bagg. 

N&irit (inráit) cum eara, ac§.1¿& §' nis s'lg crueascg 
a tutlor cite una pareacl'e di urecl'i, §i, ca s > nu s'min- 
teascg (amestece) a^eali di om cu apeale di ¿fumar, 
¿fumgre^tile li-adrS, cama m§rÍ.Ghine ma,adar&, tut a- 
darS.,n&irit s'hii §' vrei si-u ai mintea tu loe? Ac$i, 
cS. al Dumnidzau cari-§ti iu l'i-algga tu oara a^ea, cg 
adra cama multe urecl'i di caminí §i ma$í ndoauS. di 
yumarl.Dupg t: 0 13, b&gá a ¿fumarilor cite urecl'i ¿fumg- 
re§ti avea,al§ntor t¿ 0 armasirg 1S. chicg urecl'i di om. 

Di-aestg ntra oamiríi si-aflg §' yumarí,cu tut ca 
au urecl'i di om §i nu s’ cunoscu li§or.(Per.Papahagi, 
Din lit.pop.a Arom.,789). 


Evident cg filologia poate recurge §i aci,ca §i la 
dictonul dat mai sus. Dar filologia poate recurge la 
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tot oe e exprimat prin grai.Aoeasta nu insemneazá oS, 
aoest tot poate fi numai material filologio.Textul re 
produs,ins3,,ne duoe in primul rind la ce apar^ine ex_ 
clusiv folklorului. 

ETNOGRAFIE —»0a §i la Folklor,vom distinge §i a- 
ci douS. nuan^e: etnografie lingüistica §i 
etnografie pura. 

Sá exemplific&m, 

Arominul intrebuin^eazS, urmátoarele expresii: 

Easti-1 cátrá soare 

(El este scápátat,sárac de tot); 

L-teasirS, cátrá soare 

(II intinserS, cu fa^a la so are) . 

Dar aceste dou& locu^iuni pot privi direct §i de a- 
proape f ilologiajf ie ca foneticá (teasirg. ) ,f ie ca 
sintaxg, ( easti-1 ) ,f ie ca semanticg. (prep. cátrá) . Ele 
pot fi,a§a dar,entitá^i filologice. InsS. din aceste 
locutfiuni noi desprindem ceva care prívente tot a§a 
de direct §i de aproape §i etnografía. BunSoarS. din 
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a doua loou^iune desprindem o fasá din obiceiul oe 
intereseazá inmorm£ntarea:£ntinderea sau a^ezarea 
mortului,£n casa sau in mormint,cu fat^a spre soare. 
Avem,prin urmare,a face cu o problema de etnografie 
lingüistica aplicata la locu1¿iuni,aga cum ea s’ar a- 
plica la elemente lexicale. 

Pu§i,insa,in fa^a unui text cum ar fi urmatorul: 

Ma §i-a mSrílor ia e foame §* la purava si-adunara. 

Nel'l s’fripsira tu sule §i mgrcaturile s* ncl'igara. 

Oíle pasc;oÍle-amiridza;cínil'i dorm ca nicuchirl; 

Oa^lu proaspit si stricoara pri-arazbo'íu di furtutirl, 

(din Eibl.nal^.a Arom. ,II,50), intreaga noastra preocu¬ 
pare e stapínita de tabloul eminamente etnografie in 
care ni se desfatoara o scena din transhuman^a Aro- 
minilor oieri din Pind. Spre deosebire de nuan^a lo- 
cu^iunilor reproduse,acest text,aceasta descriere va 
fi pentru noi material de etnografie pura. 

«• 

a # 


Abstrac^ie facind de tóate aceste considera^iuni 
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relevate,dar reflectind numai asupra aspectului, ca 
g r a i , a tuturor textelor sau exemplelor aromine 
pe care le-am dat,e locul sS, ne íntreb&m: oare,tóate 
aceste exemple nu duc la conclusia cS, aromina 5 ! da- 
coromína sint douS. ramurl ale unul slngur trunchiu 
común la basa cáruia stS, latina vulgarS.? Pentru ci¬ 
ne e ini^iat in probleme de filologie, evident cS, a- 
ceastá intrebare e de prisos; ea se adreseazS. celor 
ce vin pentru prima data in contact cu asemenea pro¬ 
bleme . 

Fire§te,graiul aromin astázi nu poate fi identic 
din tóate púnetele de vedere cu cel dacoromin. El 
Igi are,ca tot ce e organic,caracteristicile sale 
proprii. Se indepSrteazá de dacorominá mai cu seama 
ín privin^a lexicului. Se ín^elege, iarS,§i,cS, influ- 
ent¿ele primite nu ver fi tóate acelea^i cu cele ce 
apar in dacorominS.. §i totu§i,aceasta nu inseamnS. cá 
aromina §i dacoromina nu constituie o singura unita- 
te lingüistica. 

Voto renun^a la relevarea documentarilor in acea- 
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stá privinbá. Drept dovezi cá,din punct de vedere al 
graiului,Aromínii Dacorominii formeazá o singurá 
entitate etnicá,vom da din graiul popular urmátoare- 
le proverbe: 


Jerlu curat nu sl-aspare di ascápirare 
vOerul senin nu se teme de fulgerare); 

Galu glone tu glug b’ cunoa§te 
(Calul viteaz la urcusj se cunoa^te); 

Goada easte cap la noí §* furlu picurar la oí 
(Goada este cap la noi furul pástor la oi); 

Dipusira mun^il , I,si-aliñará cuprille 

(Se lásará in jos mun^ii se ínálbará gunoaiele). 


A ne opri cu vre-o explicable asupra acestei identi- 
tá^i t insemneazá a contesta insá§i realitatea. Prin 
urmare,din punct de vedere al graiului,identitatea 
dintre Aromini §i Dacoromini e ciará ca lumina zilei. 
Putem,oare,dovedi acela§i lucru §i pe calea folklo- 
rului §i etnografiei? 

Din capul locului trebue precisat cá aceste douá 
discipline,in stadiul ín care se gásesc ele astázi, 
sint departe de a £ncadra,de a contura problemele 
in a$a fel,£ncit conclusiile respective sá poatá 
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rámínea fapte precise,realitá^i concrete,ca §i ín do- 
meniul filologiei. Din texte intregi de-abia s’ar pu¬ 
tea desprinde sugestii sau note,mai apropíate de ce e 
al impresiei §i mai indepartate de ce e al precisiei 
—ceea ce,de altfel, e perfect explicabil-, Sá incer- 
cSm cite o exemplifloare pentru flecare din aceste 
douá discipline. 

Pentru etnografie : 


Naparti di Laia-mare 
N'i-alávdará ¡j^’ná mui=¡eatá. 

Oum si fac,lailu-nl,si-u ved? 

—Hcálicá-^ calu,giuneale, 
S , du-te,dá pin di mu§eatá. 

—"Buná dzuuá,mol mu§eatá" . 

—"Ghine vinl§i,lal giuneale". 

— "Iu-tr-u. tat£U-tu,lea featá?" 

— "Tatá-n'iu i la ’na numtá. 

La ’ná numtá-amiráreascá, 
Amiráreascá §* cri§tineascá". 

—"Iu-^-u má-ta,mori mu§eatá?" 

—"Mu-mea easte la *ná numtá, 

La ’ná numtá-amiráreascá, 
Amiráreascá §* cri§tineascá". 

—"Aide,featá,si ná lomu, 

Si ná lomu,si ná vremu, 

Tra s* ríirdzem tru loclu-a nostru: 
Glo iu ’^i-bate pul’llu veara 
Si birbil'ilu prumuveara" 

(din Per,Papahagi ,Din litipop.a Arom. ,851) 
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In oínteoul acesta,oare e dintre cele mái vechi, 
se pomene§te de Laia-mare ,adlca de Marea Neagrá.Evi- 
dent cá aceastá notá nu poate fi trecutá cu vederea. 
Dar orice intrebári ne-am pune in legáturá cu ea, ce- 
va precie momentan nu putem desprinde. Ipotese de le- 
gáturi intre Dacoromini §i Aromini, separa-^i prin ¿a- 
ia-mare —dupá cintec—,s , ar putea facejdar nu vedem 
nici o conduele. Natural,acesta ar fi un text din 
cele ce nu ne pot spune mult; pot fi áltele oare sá 
ne dea ceva mai mult,dupá cum pot fi áltele din ca- 
re sá nu putem extrage nimio. 

Sá trecem la folklor. 

Din literatura poeticá populará a Arominilor re- 
■^inem urmátorul cinteoj 


Morí tu luná ndlicíoasá, 

Mult analtá §* dipártoasá, 
Di-tvedz oamirft,di-^ vedz lume, 
Nu-ní vidzu§I mugeatlu-a meu? 

Spune-n!I, luná mult analtá, 

Cu cari jrrutlu-a n'eu s* disn'eardá? 
A cul miná strindze nis 
Si-a cul budzá ba§e? 
la dzi-l'í,iuná, s* v / iná-acasá, 
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Gá mult inima ni-u arsá. 

(P.Papahagi f Din lit.pop.a Arora. ,895) 

Poesía populará dacorominá ne ofere gi ea ceva a- 
propiat cu ce confine cintecul aromin: 


De-ai fi,luná,credincioasá, 

Dupá cum e^ti de frumoasá, 

Eu te-a§i intreba sá-mi spui: 

Nu i-ai zárit umbra lui? 

De-ai f* i,luná,aplecatá. 

Precura e§ti de luminatá. 

Tu mi-ai spune-adevárat 
In care casá-a intrat 
Si cine 1-a fermecat. 

f 

( Oalendarul pentru popor al Asocia^iu- 
nei,pe anuí 1929,pago 188)♦ 


Cxntecul acesta e cules in jud.Sibiu. Aláturindu-1 
celui aromxnesc,ne intrebám: putem,oare,trage aceea^i 
conclusie pe care am putea-o trage din aláturarea bu- 
náoará a cuvintelor dor. páreslmi §i ar. páreasinl ? 

Drept un plus de ispitire in aceastá ordine de i- 
dei,sá mai relevám íncá o apropiere. 

Poesía populará arominá (of.P.Papahagi ,Din lit. 
pop.a Arora.,866) ne dá; 
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—"Aíde,featS.,v , in cu mine, 

Si-n'í ti fac tutá di-aaime, 
Peata mea,aleapta mea". 

—"Nu v*in, gíone, ca I-argine 
S* cá n& him rái’* di curune, 
felonle-a meu, sif terlu-a meu" c 
—"Aide ,n'ic§., ai-n'I ti ncrun 
Su-aumbrata di chin: 

S* bágám nunu a^el aoare 
Si-a^ea luná,nuná mare; 

ÍJuaori •— chin'íli^a no§tri 50 ^, 
Tra a'creapS, du^maríil'! toy 1 , 


IatS. acum acela§i motiv in poesia populará dacoro- 
miná (S.MindreBCU, Literatura, gl obloeiuri poporane 
din comuna Ripa-de-jos,comitatul Muref-Turda, 1892, 


pag.53): 


Si-om trece Tirnava-mare 
^i-acolo ne-om cununa~re: 
Este-un popa intre brazi— 
Cununá pe hi scápa^i; 
Este-un popá intre mion^i— 
Cununá pe hi pierdu^i. 


Sau in cea bucovineaná (S»Pl.Marian, PoeBÍi populare 
romine,II,1875,pag,30-31): 


Si-om fugi *n Moldova-mare, 
Mámu^a nu ne-a cáta-re. 
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Dupá ce ne-om departa. 

La soare ne-om credin^a. 

La lunS. ne-om c un una: 

Este-un popá ’ntre molizi. 

Ce cununá pe fugil^i} 

Este-un popá intre fagi. 

Ce cununá pe cei dragi. 

Dupá cum vedem,varianta bucovineaná se suprapune 
in tocmai motivului aromin.In casul acesta care e 
conclusia ce se impune sau care ar párea mai verosi- 

miia? 

Dacá am lúa,de exemplu,cuvintele:dcr.arina (ve- 
chiul arirá ) ¡=?i ar. ariná ,sau dcr.vechiu auá §i ar. 
au_§,,de sigur ca nici nu ne-am putea gindi mácar cá 
ele se vor fi náscut in arominá dacorominá £n mod 
independent,in timp §i spat¿iu.Am£ndouá impun,atit 
pentru fórmele aromine oit §i pentru cele dacoromine, 
cite o origine comuná,§i anume:ARENA §i UVA. Lógica 
faptelor cere sá aplicám acela§i principiu §i in ma- 
terie de motive lirice,epice etc. (of. Folklor romin 
oomparat ,296-897 §i 332).Vom admite,deci,cá varian- 
ta arominá §i cea dacoromíná au ca genesá unul §i a- 

T.Papáhagi,AROMÍNII:grai,folklor,etnografie, 


4 
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celagi motiv,a cárui proveniente gi apari^ie in timp 
gi spal^iu nu le putem precisa,aga cum am proceda cu 
ARENA,UVA etc. Cert,insá,ar putea ráminea faptul cá a- 
vem a face cu un fond sau prototip común acestor douá 
motive §1 cá ele ar urma sá fie vechi in poesia popu¬ 
lará arominá gi dacoromíná. 

■K- 

Infá^i§índu-ne ca intr'un tablou sinoptic tot ce 
s , a achicat píná aci,vom putea conclude cá: 

1.Astázi,entitatea arominá,ca grai,folklor gi etno- 
grafie,constituie o ramurá aparte de cea daoorominá 
—ceea ce era firesc sá se intímple,mai ales cá intre 
ele a interven!t o integralá despár^ire ce dateazá 
cam de prin secoluí al X-lea; 

2.1n trecut,adicá piná la acest secol,in afará de 
oareoari caracteristici,aceste douá ramuri formau o 
•perfectá unitate din tóate púnetele de vedere.In acea- 
stá epocá aven atit in nordul Balcanilor gi Dunárei, 
cit gi in sudul aceloragi Baloani R0MINI,nu AROMINI 
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§1 DAOOROMINI. 

S3. ne explicSun. 

In trecut —• bunS, parte §i aat&zi incS. —,intreaga 
populadle denumlta, actualmente A r o m i n i i§i 
dSdea ea insági denumire de R u m i n (v.pag.56). 
Forma A r u m 1 n sau A r m i n ,cu a protetic, 
nu poate data din época de forma^iune a limbei ro- 
m£ne,cind nu circula decxt forma fSrá a protetic.Aga 
dar,pe cele douá veraanturi ale Balcanilor nu erau 
decit RüMINI.Deoaebirea dintre ace§ti Rumini —nord- 
balcanici §i sud-veat-baloanici— conata in aepara- 
^iunea lor prin lan^ul muntos al Balcanilor.0 ima¬ 
gine a aceatei atári de lucruri ne o preaintá. lant¿ul 
carpatinsin nord-veatul Oarpa^ilor populadla tran- 
ailvánean&,iar in aud-eatul lor populadla "regá1¿9a- 
nS." .Dar §i una §1 alta conatituieac o aingur& tul- 
pinS. romineaacá, indiferent dacá unii aint numi^i bu- 
náoará Ardeleni,iar ceilal^i "Regálen!"etc. 
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G R A I 


E oapitolul oel mai greu de expus.Greu in sensul 
cá.,din mul^imea faptelor,a exemplelor,din tot materi- 
alul ce stS, ín dosul fiecárei probleme,alegerea lor 
pentru a fi relevate íntr’o achicare sinteticá. atít 
de concentratá. nu va fi u§oará,. 

Din capul locului trebuie sá. men^ionSm cá. ín toa- 
tá, aceastá, sumará, expunere ne vom cáláuzi ín cadrul 
urmá-toarelor traseuri: 

1. Vom urmári numai elementul 1 a t i n ; 

2. Aceastá. urmárire va fi fácutá, ín general com¬ 
par ativ cu ce ne ofere dacoromína (graiul popular); 

3. Vom avea ín vedere excluaiv trá.sá,turile gene- 
rale ale aromínei,f&rá- a ■fcinea seamá, —ín majorita- 
tea casurilor— de ce e particularitate sub-dialec- 
talá. etc.. 
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Vorbita pe lungi filoane geográfica §i de grupuri 
rázlet:©»© firesc ca aromina sá aiba,§i ea, sub-dialec- 
tele sale,únele mai insemnate,áltele mai reduse.Chiar 
daca anumite fapte presinta nuan^e diferite in aceste 
grupári sub-dialectale,ele nu vor fi menciónate. Ceva 
mai mult: nu vom da niel istoricul problemelor ce vor 
fi menciónate,el considerindu-se cunoscut din tot ce 
prívente istoria limbei romine. 

Si totu§i,chiar din aceste simple semnalSri se va 
putea constata importanCa §1 utilitatea cunoa$terei a- 
rominei.In afarS- de ce am amintit mai sus (cf.pag.38), 
s§. mai incercám cíteva exemplificSri. 

In dacoromxnS, avem: masa ; intins, intinsS.; 

In aromíná avem: measá; tes , teasS,. 

Din aiaturarea acestor forme se desprinde ciar ce s’a 
afirmat mai sus,intruc£t fórmele aromine sint fase fo¬ 
nético anterloare,fase prin cari, in evoluCia lor fo¬ 
nética, §i fórmele dacoromine au trebuit s& treaca,a§a 
cum se poate vedea in schenele urmatoare: 

MENSA > MESA > measá > masa 
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TENSUS > TESU >tes (in-tine) 

TENSA > TESA > teasS, (ín-tineS,). 

Din aceastS, schemS. se mal poate vedea cS. in arominS, a- 

vem pentru adj.TENSUS fórmele nórmale,corecte,in timp 

oe in dacorominS. a intervenit analogía.IatS.,deci, cum 

dialectul aromin ne aratS. mai repede §i mai precie o- 

riginea cuvintelor §i evolu^ia lor foneticS.. 

IncS, o exemplificare: 

in dacorominS.: vint; furcS,, furcei; 
in arominS, : vint 5 furcS., a furcSlei. 

Fórmele aromine sint fasele intermediare dintre etimoa- 

nele latine §i fórmele dacoromine; 

VENTUM > vint > vint 

FURCA+ILLAEI > furcS.leI > furcei. 


FONETICA 


Vocalism 


A accentuat 


§ 1 —.AstS,zi in dacorominS, intunecarea acestei voca- 
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le in poai^ii acum cunosoute are un slngur reflex,anu- 

me cel de ¿,evoluat din vechiul a.In aromina circuía. 

amindoua aceste reflexe: 

in aromina nórdica: lana, cand, camp; 

" " sudica : lina, cind, cimp. 

§2—.In aromina nórdica acest a apare §i oa £ (^) 

— sunet intermediar intre á §i e: cSne > kSni . 

§3 — .Oa fonética morfológica,amintim ca in aromina 
e generala transformarea lui a din subst.^i adj.singu¬ 
iare in a la fórmele de plural: 

pl.dcr.: capre, vacij mari 

pl.ar. : capri, vat¿íj mari etc. 

§ 4 —.Monosilabele de pera.a 3-a sing.de la ind.prq- 

sent: 

dcr.: el da, ata 

ar. : el da, ata. 

Dupa cum vedem,relevam tot ce conatituie dublet a- 
romino-dacoromin.Tóate celelalta reaultate ale lui A 
accentuat nu le men^ionSm,intrucit sint idéntico cu 
cele din dacoromina —ceea ce vom aplica §i pentru 


tóate celelalte aúnete etc 
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A neacoentuat 

§5—.Caracteristic pentru dialectul aromin e prote¬ 
sa lui a,pe oare o constatan ohiar in denumirea etni- 
cá: a r u m i n . AceastS, protesá e foarte intins& in 
aromina de sud,spre deosebire de cea de nord,unde ea 
nu numai cS, e redusS,,dar chiar e extinsá in sens 
contrariu.Citeva exemple: 

in nords Rumán , rup (la Pár§ero^i) 
in sud : Arumin, arup etc.. 

In sens opus: 

in sud : aproohiü, aruo 

in nord: prochíu. , ruc (=arunc) eto. 

Aceasta e apari^ia protesei in spa^iu.In timp, ea 
nu poate fi socotitá stráveche,a§a cá,§i din acest 
punct de vedere,la origine nu avem a face cu o parti- 
cularitate distinctivS, intre aroming, $i daooromin^. 

InclinSjn a crede c§, genesa acestei protese se ex¬ 
plicó pe cale de analogie,avind insá ca punct de ple- 
care insá§i preposi^ia a< AD pe oare o constatSm chiar 
in forme dacoromine ca: a-casgl,a-desea,a-minte,a-sea- 
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r£ etc.Aromínul zice (eu) avln (=eu vinez).Oorespunzá- 
tor ,bun&oar5.,exprim§rei franeeze ou infinitivul lung 
(ca 5 I ín vechea romineascá):"il est alie a chasser", 
Aromínul nu se putea exprima decit astfelj al duse a 
vinare < SE DlKlT AD*VENARE. Ou timpul,prepoai^ia s'a 
alSlturat verbului pentru a forma un singur cuvínt: a- 
vlnare ^vinare*.Pe aceastá cale,era sufioient sá apa- 
rá citeva forma^iuni analoage,pentru ca,apoi,pe cale 
de analogie r sá ne vedem in fa^a unei protese a lui a 
atit de intinsá. 

§ 6 —.Dupá anumite consoane,in special labiale §i 
cíteodatS. §i palatale,j| aton apare ca u,dup§. ce a de- 
venit mai íntíi £: 

FAMILIA >f Smeal'e > fimeal r e > fume ale . 
in toemai ca §i: 

MAMMANEM> mamíni > mímínl > muminl , 
de unde, apoi, mumá. 

§ 7 —, 0 a foneticá morfologicS^men^ionam. faptul cgt 
la finele cuvintelor cu fúncele de ablativ-locativ 
aau de adverbe,provenite din substantive,preposi^ii 
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etc.,apare regulat -as 

dimineata, noaptea, iarna; 

dzeana (nsus), valea (nghíos), astinga; 

apola, aproapea, aclola, a^ia etc. 

In dacorominá acest -a nu apare pretutindeni. 

§8—. .Spre deosebire de dacoroming, unde constatSm 

-a final,in arominá apare la anumite pár^i de cu- 

vint: 

numérale : uná: ung di eale; 
adjective ; alt&,ahint&: ahíntg oarg; 
pronume : nisá,aest&:nis§, ascultá; 
preposi^ii: disupr&,prisupr§.: disuprá di oasg. 

Pentru tóate aoeste casuri,ca §i pentru similarele lor, 

in dacoroming avem -a: 

una din elej 
atita org; 
dinsa ascultgj 
deasupra de casg etc. 

(of.in aceastg privin^g §i Bibl.na^.a Arom. ,II,p.XlV). 
Evident cg acest cas de foneticg ce prívente sintaxa 
nu se reduce numai la aoeste exemple. C¡um,insg,limítele 
acestui curs nu ne permit sg intrSm in prea multe deta¬ 
ll! §i exemplificgri, ne mul^umim numai cu relevarea ci- 
torva din ele. 
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E accentuat 

¿ , 

§9—.in ceea ce privegte pe E (accentuat degchis), 

fonetism normal pentru DEGEM §i RECENS avem in forme- 

¿ 

le aromnes cizañe, ara^e .Aoelag.1 E ?i-a pástrat call- 
tatea in aromina in forma plergu < MERGO jdovada e dlf - 

tongarea luí §1 alterarea labialei M. 

L ¿ 

§10—.Gu privlre la E (inchis acoentuat) I (de- 

$chis accentuat},vom avea de observat cS, resultatele 

lor e sau ea se men^ln ca atarl in arominá chlar dupS, 

labiale,f&rá a trece la S, sau a,ca in dacorominá.Avem: 

ar. per, inbet, fet, ved, mer 
dcr. p§r, inbát, fát, vSd, mSr. 

Tot aga: 

ar. peará, inbeatá, feata, vearS,, measS, 
dcr. pará , inbatS, , fat-S, , varS, , masá. 

i ¿ 

§11—,Diftongarea lui E(l) in ea e generáis, in a- 
romina sudlcS.,unde acest dlftong se menpine ca atare. 
In cea nordlcS.,§1 anume in graiul fá.r§erotesc,difton- 
gul ¿a se aude ca e de§cliÍB,cu o foarte slabS, resonan- 
■¿3. de ea: La fel $i cu dif^ongul ía < E: 
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in sud : feate, fea^ej lape 
ín nord: fete , fe^Q 5 ísp© etc. 

§12—,E accentuat trecut la i. in fa^a nasalei,in 

arominá se men^lne ca _i chiar dup& labiale sau dupá 

nu devine £,ca ín dacoromina: 

ar. : min, murmintu, vindu, singur 
dcr.;min, mormint , vind , singur etc. 


E neaccentuat 


§13—.In general,ín arominS. —mal cu seamg, ín sud—, 

acest e trece regulat la 3.J in nord,cind e final,acest 

e inc§, se men^ine ca atare.In dacorominá devine & du- 

pS. labiale etc. Exemple: 

ar. : bitirnu, fitare, misurS,, picurar 
dcr.: batrin , fátare, máBurá, pácurar etc. 

§14—.Acest E neaccentuat apare ca &. §i in aromin'á 
in fórmele bun&tate , m§du5. , B&i&tate , sipt^mín?! . 

§15—- .DupS. J¿,d?, e<E aton sau provenit din IA a- 
ton devine 3.: 

ar. :bra^Ü, veardzS, (=verde^uri)• 
dcr.jbra^e, - 
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§16—* In graiul PSrgero1¿ilor ,acest e treoe la & 

dacá e final gi precedat de r: 

in sud : coarne; mul'erile, Boari(le) 
in nordj coará j mulerá , soarS, etc* 

Pentru acest r,cf.§39 i . 


I(inchis aocentuat) 


§17—.Aproape nimio important de remarcat.De men- 
■^lonat c§, aceastS, vocalá apare ca u in forma out¿ut 
(=cutíit). 


I neaccentuat 

§18—.1 inchis final,dupá ¿,dz sau formeazá sila- 
b&, gi atunci se pronun^S. ca ¿ curat: munt^i , eau nu 
formeazS. silabS, gi atunci nu se aude: munk , bradz , (ti- 
ne) cadz etc.(cf*gi Bjbl,nat¡.a Arom. ,II,p.XVIII-XIX). 

§19—.Un 1 epentetio,analog celui dacoromin din 
miine , pijne ,apare in aromina nordicá,in graiul f§rge- 


rotesc: 
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c&ine (ín Oodex Dlmonle ,publloat de Weigand in 
Jahresberioht ...,VI,148), 
airare : w ordzul 1-airá boíl'i §i 1-micS. cal'!" 
Dar aoest cas de epentesá e foarte rar. 

0 

§20—.Accentuat,s*a p§,strat oa diftong (oa) ín 
afoar§. (=afará). 

§21—.Neaccentuat,trece regulat la u (v.§22). 

O 

§22—.Aton,fie cá e proven!t din 0 aton sau din U 

aton,apare mai ales ín aromina nordicS, trecut la & 

(invers de ce am vázut pentru A aton sub §6) 

in nord: mármlnt, c&nosc, cSrut 
in sud : raurmint, cunóse, curnut etc, 

§25—.Final,spre deosebire de casurile in cari in 
dacorominá a dispSrut complot,in aromin3.,mai ales in 
sud,el se aude incá.,redus ca u senil son: omu , calu , osu 


etc 
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Diftongi 

§34—.AU tonic,primar sau secundar,devine ay ina- 
intea unei consoane sonore gi af oind e urmat de una 
surdá: 

AÜDO > avdu , FABRUM > FAURU > f avru 
*CAUTO > oaftu, 

§25—.Aceeagi constatare gi pentru EU,primar sau 
secundar: 

FEBREM > heavrá' etc.—Cf.§37. 

Hiat secundar 

§26—.Degi fórmele ce voi da drept exemple privesc 
gi fonética lui -V- gi a lui -LL-,totugi,av£nd in ve- 
dere discu^iile ivite in jurul acestei probleme,le re¬ 
leve z aci.Se va vedea din aláturarea formelor aromine 
gi dacoromine diferen^ieri ce trebuie s& fie luate in 
seamá.Exemple in legáturS. cu-V- intervocalic: 

ar. aeare, neaua, noauS, etc. 
dcr. avere, nea , nouá 
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Exemple ín legáturS, cu -LL+A intervocalió: 

ar. mMuúS,, máseaüSL, steauS,, - 

dcr. mSduvá, másea , atea , piuS.. 

ConstatSm,a§a dar,c?L: 

l.in aromxná nu apare v pentru evitarea hiatului; 

2 .8pre deosebire de dacoromíná,in arominS. avem 
termina^iunea - uá : neauS, ; 

3.oS. aceastá termina^iune apare in dacoromxnS, 
la únele forme: nou£ , piugu 

Consonant i s m. 

P,B,P,V,M 

§27— f Urmate de I ínohis sau de E de§chis aocen- 
tuat,precum §i de vooala tematioS, -1 a femininelor 
plurale nearticolate de la deolinarea a Ill-a,tóate 
aceste labiale se palataliseazS. fSrS. excep^ie: 


P: 

chinl , 

luohi, 

veachí, 

adaohí 

B: 

ghine , 

alghi. 

lerghi, 

herghi 

F: 

hiríí , 

vahl , 
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V: vermu , v'ine 

M: nercurí , por/i , luninl , dorríi . 

Evident oS, aceastS. palatalisare e veche; nu cre- 

dem,insa.,c§, ea ar putea data din época de forma 1¿iune 

a limbei romine.Ga genesá,sub raportul fisiologic,ea 

ó 

e prilejuitá de lot -ul con^inut de E §i I.Originea ei 
nu poate raminea streiná de palatalisarea din greaca 
moderna, opritá la fasa intermediara de ph,vr,fh,mn. 


L 

§28—-»In acelea§i condi^iuni ca §i labialele (cf. 

§27),L se palatali seazá,püstrindu-se ca fár& a di- 

sp&rea ca in dacoromíná: 

ar. : leaú, l^ertu, l r in, al^iü, muleare 
dcr,: iau , iert , in , aiu , muiere. 

§29—.In aromina nordic§,,mai ales la Fárgero^ii 

munteni,!. se aude §i ca r ( rucru ), sau ca y ( yunl ) t ori 

dispare ( o&durg, ) etc. 

T.Papahagi,AROMINII:grai,folklor,etnografie. 


5 
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N 

§30—.In general,n nu apare ín verbele aruo (=aruno) 
micu (=m£nc). 

§31—.Intervocalic,nu a cunoscut de loe rotacisa- 
rea in arominS.. 

§32—,0a la orice alt sunet (vocalá sau consoana), 
§i aci ar fi casuri multe;dar ele ar putea intra nu- 
mai £ntr , o expunere foneticS, completa, Iatá,bunSoar§,, 
forma ndoí . ndoaüg. (=ci^iva,citeva),care circuís, alá- 
turi de niscintti , niscinte (<NE-EX-QUANTUM) ;ea,insS,, 
nu poate intra .in cadrul general al acestui cura. 


0, G 


§33—.Asibilarea acestor douS. consoane in fa^a 
vocalelor palatale e reflectatS. in domeniul limbei 
romine prin douS. resultate: unul propriu dacorominei 
gi al tul specific pentru arominS,. Exemple pentru C: 

dcr.jce, cerb , cinS-, cinci 
ar. ;^e, ^erbu, ^iná, ^in^i etc. 
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Exemple pentru G: 

dcr.: geaná , ginere 

ar. : dzeaná , dzinire etc, 

Aceastá diferen^iere foneticá e singura care dateazá 
din época de formadiune a limbei romine .Explicadla 
genesei ei la care ne oprim e cea formulatá £n Din 
época de formadiune a limbei romine .Forme ca fecXu, 
fregiu etc.nu pot rásturna aceastá conclusie .Da-bá fo¬ 
nética experimentáis.,bunáoará,ne va dovedi ca, c, g 
puteau evolua —$i numai in aromínáf.—spre d.,dz, f&- 
rá ca,totugi,forme slave ca celnio , cernir , doce sá se 
pronund© d©l n l c » t¿ 9m l r > 0 l 0 tí 9 >atunci poate cá vom cre- 
de §i noi in aceastá transformare,ln casul acesta,a- 
cela§i dublet fonetic din domeniul limbei francese 
se va supune aceleia^i explicadii.Gum,insá,ín sta- 
diul cercetárilor actúale a§a ceva nu se poate in- 
tervedea,urmeazá cá §i aceastá problema vine sá co- 
roboreze la ce am spus cu privire la originea A- 
rominilor (pag.21-26). 
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N 

§30—.In general ,n nu apare in verbele aruc (=arunc) 
§i micu (=minc). 

§31—. Intervocalic,nu a cunoscut de loe rotacisa- 
rea in arominS,, 

§32—.Ca la orice alt sunet (vocala sau consoana), 
§i aci ar fi casuri multe;dar ele ar putea intra nu- 
mai intr'o expunere foneticS, completá,Iatá,bunSoará, 
forma ndoí « ndoaug. (=c£i*iva,citeva),care circula alá- 
turi de niscintfi , niacinte (<NE-EX-QUANTUM);ea,insá, 
nu poate intra .in cadrul general al acestui cure. 


0, G 


§33—.Asibilarea acestor douá consoane in fa^a 
vocalelor palatale e reflectatá. in domeniul limbei 
romine prin douSL resultate: unul propriu dacorominei 
gi altul apecific pentru arominS,. Exemple pentru C: 

dcr.jce, cerb , cin§,, cinci 
ar. ;^e, ^erbu, ^iná, ^in^i etc. 
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Exemple pentru G: 

dcr.: geana , ginere 

ar. : dzeanS , dzinire etc, 

Aceastá diferen^iere foneticS e singura care dateazá 
din época de format<iune a limbei romine .Explicadla 
genesei ei la care ne oprim e cea formulatá £n Din 
época de forma^iune a limbei romine .Forme ca feclu, 
fregíu etc.nu pot rSsturna aceastá conclusie.Da-cá fo¬ 
nética experimentáis.,bunáoará,ne va dovedi ca c, g 
puteau evolua —§i numai in arominSt— spre f&- 

rS ca,totugi,forme slave ca celnic , cernir , doce sS se 
pronun^e ~kelnic , Cernir , cío t<e ,atunci poate cS vom cre¬ 
do §i noi ín aceastS transformare,ln casul acesta,a- 
cela$i dublet fonotic din domeniul limbei francese 
se va supune aceleia^i explica^ii.Oum,£nsa,in sta- 
diul cercetárilor actúale a§a ceva nu se poate in- 
tervedea,urmeazS cá $i aceastá problema vine sS co- 
roboreze la ce am spus cu privire la originea A- 
rominilor (pag,21-26). 
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J 


§34—.Oa §i astázi in anumite regiuni dacoromine, 
corespunzátor lui din daoorominS. in arominS. avem 
numa i 


dcr.í joc , joi , judec. 
ar. : gioc, gíol, gíudic etc. 


-LL- 

¿ 

§ 35 —.in fa^a unui E sau I,ca §i L simplu,aceast3. 
dublS. consoaná se men^ine in fasa strüveche de ¿ » pe 
cind in dacorominS, a dispSrut: 

ILLÍ > efl, MALLEUM l mal'iu, MILLIA > n'il'e . 

§36—.Pentru resultatul ei in posi^ia -LL+A, cf. 
exemplele relevate la §26. 

-BR-,-BT- 

§ 37 —.DupS. dispari^ia,prin vocalisare,a labialei 
B din aceste grupuri consonantico,hiatul secundar 
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-ur - ¡=¡i -ut- evoluiazá la fel oa §i diftongul de oare 
a fost vorba la §25: 

FEBREM > heavrá, PRESBYTERUM > preftu . 
Pentru precisari,of. Introduoere in Filología románica. , 
206-208. 


OL, GL 

§38—«In daoorominá au evoluat spre ohe,ohi, ghe, 

ghi .In arominá s*au oprit la fásele veohi de ol^ gl ; : 

ar. : ol'itoare ^ol'emj vigfitor, gfem 
dcr.: ohiotoare,ohemj vegjietor, ghem. 

De relevat aoi oS, pronun^area de oátre Aromini a nume- 

lul minunatei oomuni aromine§ti Vlaho-Olisura nu este 

Olisura,oi Ol^isura . 

In aromina nordicá,la F&r§ero^i,acest ol f ,gl f a evo¬ 
luat oa §i £n daoorominSLj oheaíe,chem, nohlgü;v 1 gfream 
eto. 


rl. rn 

§39 — ,ln general,nioi o deosebire in pronun^area a 
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oestor grupuri consonantico romine§ti intre aromíná 
$1 dacoromíná.Intrucit, insá,piná aoi am mai recurs la 
graiul Fár§ero^ilor oierijVom menciona cá la ace§tia, 
din causa pronun^árel vibrante a lui r,-.l n dis- 
par.Deci: rl >jr; ZQ > ZL ; 

cgrllg > oarlg; carne > car8. etc. 

Gf. §1 §16. 


Oonclus iuni 

§40—.Aruncíndu-ne o privlre asupra intregului ca¬ 
pítol fonetic,ceea ce vom re^lnea e cá aromina s’a 
oprlt ín evolu^la el la o fasá mal veche,pe care da- 
coromína a lásat-o in urmá.Tocmai aceastá caracterí¬ 
stica vine sá inlesneascá §1 sá documenteze cercetarea 
evolu^lei Istorlce a limbei romine. 

Expunerea a fost eminamente generáis.,a$a cá fapte- 
le menciónate a trebuit sá fie reduse §1 ca numSr §1 
ca explicable —criteriu ce-1 vom aplica §i la capi- 
tolele urmátoare.Nu am putea sus^inea && nu vor fi 
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foat alte fapte ce meritau sS, fie menciónate,cura ar 
fi,de exemplu,pronun"tarea cu b §i z £n loe de g gl g 
in regiunea Riului-alb: aaae pentru ?eaae , zoo pentru 
gíoo etc.Scopul aceatui cura fiind o sumará orientare 
intégrala cu privire la Aromini,am preferat aá-1 re- 
sumez la cít raai puCine fapte.Scáderea lui ar conata, 
prin urmare,in alegerea aceator fapte de a fi menció¬ 
nate . 


MOHFOLOGIE 

Articolul 

§41—.Gorespunzátor articolului aingular maBCulin 
de la subatantivelé de declinarea a Il-a din dacoro- 
rainá - ul ( lup-ul ) ,in aromxná avem dubletul -ul si -lu. 

-ul apare la aubatantivele terminare printr un gj^up 
de conaoane (+ji,vooala tematicá): lemn aau lemnu .art. 
lemnul ; Corb sau Corbu ,art« Corbul etc. (POROU+ILLÜ > 
PURCULLU > porculu > poroul) . 
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lui,§i aat&zi inc& filología rominá, recurge la de mult 
propusa conatrucbie-tip HOMO ILLE BONUS,devenitá HOMO- 
ILLE BONUS,pentru a explica cum ILLE HOMO a deven!t 
HOMO-ILLE„ Gredem cS. aceaatS, conatrucdie-tip,ou folo- 
airea unui adjectiv (BONUS) nu e fericit aleaaájcáci, 
la inceput un HOMO a trebuit aá, accioneze,indiferent 
dacS, era BONUS aau MALUS ori REUS etc Deoi,anterioará 
unei conatruo^ii ca HOMO ILLE BONUS COGITAT a trebuit 
aá fie HOMO ILLE OOGITAT ori ILLE HOMO COGITAT (adicá, 
fSLrá nici un oalificativ adjectival).Prin urmare^tra- 
di^ionala conatruc^ie-tip cade —un om putind cugeta 
§i f§rá a fi bun aau r2Lu,adic§, in latiná ae putea ex¬ 
prima ¡=¡i fárá adjectivul dat.Explicadla,a§a dar,mai 
de grabá ar trebui cáutatS, in intilnirile aintactice 
ale aceatui articol cu pronumele peraonal maaculin 
de peraoana a 3-a. 

Oaaurile 


§45—.GENITIV-DATIVUL singular feminin al aub- 
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stantivelor de declinares I 1 din arominá ne dovedesc ou 
prisosin^á cá in latina vulgará,la fel ca ¡ji la singu- 
larul declinárei a Il-a,singularul feminin gi-a uni- 
formisat tóate cele patru casuri^desinen^a lor fiind 
arátatS, numai prin artiool. Arominul zice a poaro&fej , 
a mutilei ,oeea ce ne aratS, cá fórmele respective lati¬ 
ne nu puteau fi decit PORCA+ILLAEI,MUTA+ILLAEI,nu POR¬ 
GABA-ILLAEI,MUTAE+ILLAEI (of .Din época de format>iune a 
limbel romine ). 

§46—.VOGATIVUL singular feminin_da_dficl. I¿ §i a III-a. 
e insumí nominativul singular neart-ioolat: festá,vulpe . 
Rar avem vocativo in -o: mamo —gi aceasta mai mult 
in regiunea Bitoliei,sub influentes, slavá.—Cel mascu- 
lin de declinares a III-a e insu§i nominativul singu¬ 
lar nearticolat: oaspe ; la decl.a Il-a avem.pe lingá 
insu§i nom.sing.neart.care e rar (cf.§73), cel terminat 
in -e (identic cu vocativul latin): doamne , lupe , mute — 
vocativ care §i in dacorominá,in poesia populará,apare 
foarte des: bárbate , oerbe , ooadre , corbe , cuoe , ouscre , in- 
prumute , lupe , mugure , p8m£nte , ploape , Prute . unohle , vere. 
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vinte , vínte etc.—Vooativul in -le apare numal la f*or 
ma Dumnidzale (of.§i gíuneale ), 

La plural,vooativul general e insugi nominativul 
plural neartioolat: feate , boí f f&rtat » oíní etc. 

Adjeotivul 

§47—«Demonstrativul masoulin nu ounoagte termina 
t^iunea -a,oa in daoorominé: at¿el (dor. aoel-a ) . aestu 
(dor. aoest-a ),iar femininul,oare nu are la basa lui 
art.ILLA,nu transformé nioiodaté pe -8, in -a, oa in 
daoorominé: oasa aesté sau aesté oas& , alantg. eto. 

§48—.Compara^iunea e simplifioaté.Comparativul 
se formeazé ou ma < mai : ma mare (folosindu-se apoi 
propositóla di=deoit:"ma mare di mine").— Superlati- 
vul se formeazé ou adv. multu ; muítu greu . Superlati- 
vul relativ e adjeotivul artioolat preoedat de cama .» 
(at^el) oama greulu. 
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Numeralul 

§ 49 —.Pentru cal cardinal,o singurá remarc5.: in aro- 
miná s*a pástrat VIGINTI> v4v r intf sau y y lnv4t> ,oorespunz5U 
tor dcr. dou5.zecl . —Dintre cele ordinale,din latinS. s'a 
p5.strat ANTANEUS >intiníü .—In aromin?. numeralele oar- 
dinale primeac articol: unlu,una ; doíl / l , doaule ; optul'í , 
optule j v'lnghi'kl'l ^lnghi'kle ; noau5dzá^il'i , noau5jdz&t'íle 
etc.(in dacorominá:cei,cele 8,20,90 etc.). 

Pronume le 

§50—.PERSONAL: forma tu ast&zi nu mai circulS. de- 
c£t extrem de rar (of . Disparit¿ii gi euprapuneri lexl- 
oale. in Grai gi suflet ,III,87),ea fiind ínlocuitS, cu 
forma de acusativ tlne =tu.Pe cale de analogie, forma 
eu e concuratS, de forma mine Aousatlvul si dativul 
plural pentru primele douü persoane este: n& "ne" gi 
v 5 , n v 5 . w la fórmele a tone jdativul pl.al pers.a treia e 
151 "le".De sigur c5L tóate aceste trei forme au la ba¬ 
sa lor atonele N0S,V0S,ILL0S (pentru ILLIS). 
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§51—.In graiul f3r§erotesc incá oirculá forma Ib , 
1s5. n insu-5i,insá-§i".—Gorespunzátor dor, dinB-ul , din- 
sa,avem ín arominá fórmele nis,nis8. care nu prime se ar- 
tiool in nici o conatruo^ie sintacticá,nici la singular 
nioi la pluraljin schimb,in dacorominá se £ntrebuin1¿ea- 
zá numai sub fórmele artioolate. 

§52—.Dintre oele nehotárite,men^ionSm vírnu , vxrn& > 
care nu primeóte nioiodatá ártico1 ca in dacorominS, — 
ceea ce,iaráíji,e logic §i normal—-^ nisoíntu t nisoíntá , 
nlscint;i , nlscínte (KE-EX-QUANTUM) "ni§cit,c£tva",care, 
§i el,nu se articoleazá nioiodatá.Mai amintim pe cari- 
ti "care-ce,oricare". 

§ 53 —.Arominul nu a folosit nici un termen de poli- 
te^e,coreepunzátor der."domnia-ta"etc.Tirziu a imprumu- 
tat pe cale greceascá turcescul af india-i^ "domnia-^i”. 

V e r b u 1 

§54—.Gu privire la verbul ajutátor "a fi",de re- 
marcat cá pentru arominá avem a face cu un mai pronun- 
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•^at amestec £ntre ESSE §i FIRE>£ntruc£t indio.pres. a- 
romin,fSrS. a mai reproduce pronumele,e urmS.torul: 

hiu,hií, easte ,him,hi£, surrtu. 

Pentru celalt verb ajutS/tor,nimio de observat decit 
faptul fonetic cá se pronun^S. £ncS noí aem "avem", a- 
eam "aveam" etc.—Pentru alte forme de la alte timpuri, 
vezi la flecare timp a parte. 

Mai jos,dSm timpurile ce presintS cite ceva ce tre- 
buie luat in seamS,, inglobind la flecare tóate conjugS.- 
rile,inclusiv verbele ajutátoare. 

§55.-PERF.SIMPLU. Se pS.streazS, pretutindeni t fi¬ 

nal la pers.a doua pluralá: voí : avut , fut , cintat , $ldzut , 
scoasit , durnit .—Circuís, curent perfectele tari,ca §i 
tóate celelalte,cu fonetismul normal: eu:apre^u , te§u, 
plím^u,trapgu etc. ( ,, aprinsei,£ntinsei,pl£nsei,trS.8ei" ) , 
IatS. conjugarea integráis, a aceetui timp: 

freglü,freadzi§l,freadze,freadzim,freadzit,freadzirS.; 
frip5u,fripsi§I ,fripse ,fripsim ,fripsit ,fripsirS, > 
as t e§u, asteas i§ i, astease \ asteasim, as teas i t , asteasirS,. 


§56—.PERF.CGMPUS. Tóate timpurile compuse £n aro- 
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mínS se formeazS cu participiul verbului de conjugat 
terminat ín -S: ointatS , durnltS , avutS etc.Acest timp 
se formeazS cu: am , ai , are , avem , avet >,au+part.respeotlv: 
am vldzutS etc.(cf.§87). 

§57— .MMCPERF .INDIO• Se formeazS cu ajutorul im- 
perf.de indio.al verb. a avea : aveam lúcrate, etc.—Ex- 
trem de rar circuís, forme cari sS reproducS mmcperf. 
sub ;). latin, ca in dacoromínS jof. Din época de forraat*i- 
une a 1imbel romíne §i Gralul gl folklorul Mararaure- 
§ului,pag.LXVIII,§60). 

§58—.VIITORUL I. Se formeazS cu indio.pres. al 
verbului de conjugat precedat de invariabilul vji sau 
val: eu:va mi duo . va ti bat . va tornu etc. 

§69—.VIIT.AL II-lea. Se formeazS cu perf.simplu 
al verbului de oonjugat precedat de acelagi invaria- 
bil va sau val: 

eíx : va ful , va feclíí , va mi-ascSldai 

tiñe: va fu§í, va fea£i$I, va ti-ascSlda§í 

el : va fu , va fea^e , va si-ascaldS etc. 


§60—.SUBJ.PRES. Vb.a.lutStor a fi : 
s^hiu, s ’hll , s’hibS, s’hira, s'hit; , s*hibS 
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Tóate verbele de conj.Iila pera, a 3-a se terminá in 
sl-alavda t pe cínd in dacoromíná se terminü in -_e; 
s§. laude etc.—Cf.§62. 

§61— . SUBJ. IMPERF. Am vSLzut c§, pres. subj. se for- 
meaza c-u pres.indio.al vb.de conjugat,precedat de con- 
juncbia si "ag," .Imperfectul.oum e §i logic,se formea- 
z§, din imperfectul indio.al vb.de conjugat,precedat 
de acelafpi si : 

(eü) si-aveam , s’purtam, s*cri$team etc. 

Se mai formeaz?í din acelaqi si+mmcperf .indio.: 

(eü) si-aveam taoutg, , (el) si-avea friptS, etc. 

Sint casuri sintactice cind acest timp are §i nuan^a 

de optativ trecut (cf.§63). 

§62-;-.OPTATIV PRES. Adeváratele forme pentru acest 

timp reproduc imperfectul subj . latin: 

si-avearim, si-aveari§í, si-aveare 
si-avearim, si-avearit , si-aveare 

(HABEREM etc.).—In anumite construc^ii sintactice, 

el se formeazá ¡?i cu indio.pres.al verbului de con- 

jugat,precedat de invariabilul vrea: si-am casS,,vrea 
T.Pápahagi,AROMIRII:grai,folklor,etnografie. 


6 


82 


ti-aclem .—Sínt oasuri cínd e exprimat prin forma de 
subj.pres. 

§63—.OPTATIV TREOUT. Si aci,adeváratele forme ale 

acestui timp reproduc perfectul subj.latin (cf.§i §90): 

si-avurem, si-avure§í, si-avure, 
si-avurera, si-avuret , si-avure. 
sau: 

s’furem , s’fure^í , s’fure, 
s’fnrem , s’furet , s’fure 

(deci:HABUERIM...,FUERIM...). Oomparind oele dou& tim- 

puri de optativ in legátura cu ce ne presinta de pil- 

d§, vb,a_avea,se vede ciar c8, ín arominá a’au pástrat 

§i imperf.§i perf.subj.latin.Urmárind cele patru 

conjug§ri,vom avea §i alte dovezi.Iatá,bunSoará,vb.TA- 

CERE: 

opt.pres.: B , t5,^ 9ar i m (TAOEREM), 
opt.trec.: b* tácurim (TACUERIM). 

Oa §i presentul,acest timp se forraeazá cu vrea + 
perf.compua sau mmcperfectul verbului de conjugat: 
vrea mi-am dusá; vrea mi-aveam dusgi . 

§64—. IMPERATIVUL. Pentru verbele ajutátoare se 
cunóse numai fórmele de subjonctiv present.Pentru ce- 
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lelalte conjugSri,dám ca tip: 

poartgt , a*poartgi, purtat , a’poartg. . 

§65—.PARTIO.PRES, E inaá$i forma dacorominSL, cu 
deoaebire c3. ae termina in -a aau - aluí : avinda(luí) , 
lucrinda(luí) , vldzinda(luí) , nlrginda(luí) , iginda(luí) . 

§ 66 —.PARTIO.TRECUT. Spre deoaebire de dacoroming, 
care,la aceat timp ca §i la perf.aimplu ne preaintg 
forme cu fonetiam analogi 8 at dupg infinitiv aau indic. 
prea.etc.,in arominS, vom conatata multe forme nórmale, 
ca §i la perf.aimplu (cf.§55):aprea_,apreaag "aprina”; 
tea , teaag "íntina" ; traptu,-& w traa w ; aatinptu, atina » 1 » 
plínptu,-a "plina" etc. 

§67—.INFINITIVUL SGURT. Nu e cunoacut arominei. 
Forma vahí (§i alte citeva) rSmíne iaolatá §i ne du- 
ce ín apre graiul comunelor Gope$i §i Mulovi$te, pen- 
tru cari cf. Orlglnea Mulovi^tenllor gi Gopegenilor .., 

§68—.INFINITIVUL LUNG.E curent ¡?i are o bógate 
§i variatS. intrebuinl^are aintacticS. (cf .§86) .Vb.aju- 
tátor a fi nu are forme infinitivale. 
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Adverbul 

§69—.Fárá a ne opri ou vre-o explicable foneticá, 
semanticá ori étimológica,vom menciona in ordine alfa- 
be ticá anumite forme característico pentru aroroiná.Nu 
vom binea,deci,seamá de natura lor: 

auá "aloi" . deadoara "de a doua orá ,pe la ora 2 
£n diminebil© de vara,oind pastorii sau c&rávánarii 
ígi reiau ocupabia respeotlvá" , d(e)adun "laolaltá,ín- 
preun&" ,didinde "dincolo (de munte)" , dipriuná "inpreuná; 
mereu n ,iu "unde", íuvá "nioáiri", mirinde "pe la órele 
4 dupá amiazi", nghíoB "jos” ,ñaparte "dincolo" t tot(u)na 
" totdeauna" ,uná-oar|- "odatá" etc. 

Prepp sibiunea 

§70—.He vom opri numai la una singará, gi anume 
asupra prep.trl gi oomp. trígí . Dára citeva exemple in 
cari tri ( trá ) circulá cu urmátoarele sensuri: 


"cátrá": trapee tri Bucuregtij 
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"pentru" : vine tri tiñe; 

"de" : va v4nS, tri Stá-M§rie; 

"la" : tri mult¿ anl; 

"de(ce)?": tri fura, piouraríl , i? 

Din aoeste exemple reiese oÜ etimología preposi^iunei 

nu poate fi INTRO,ci CONTRA;deci,acest tri e £nsá¡?i 

prep. oátr5, sau oitri cu prima silabS. aferesatá. 

Trigi inseamna "piná,tocmai pínS," : tri^í Buouregtl . 

Inter jeo^i un 0 a 

§71—.In Ínterjeo^iuni nu putem spune cá s , ar con¬ 
tinua element latín.Ele s£nt,in general,comune multor 
popoare.Citeva specifice arominei: bobo (de mirare,de 
durere), laí "mai", lele "auleu", mori "fa". 


Deriva^iunea 

§72—,Ca §i vechea rom£neaBc3,,arom£na ounoajjte £n- 
o& verbe ce nu au primit prefixul £n. Exemplu: vicledzu 
11 inveohesc 11 : c&ravea u vioíearS, furtuníle (cf ."vechirá- 
se oasele mele" ,£n I.A.Oandrea, Psaltirea soheianS. ,54/ 


i \ 
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§73—«Sufixul -ame e productiv in arominá; corea- 
punde dor.- lme : Arumaname , F£rgirutame ; tora tu-augeame 
aooate,cal,gíúname *• acura la bS.tríne^e acoate,calule, 
voinicie"(pentru vocativul cal,cf.§46). 

§74—.Sufixul -ug,care apare gi in romina veohe 
( t&tug ), xn aromxnS, e ourent: blrblous.plru? "fir de 
pSr micul/(de unde: pirugeaná ) 1 nlpS.rtlouge etc. — cf. 
dor. oalu? . 

§75—.0a famllie de cuvinte, meritá. men^lonat 
exemplul urmátor,care ne deav&luie o característica 
aufleteasoS. a Aromxnului. Din ad.1. gíone , gloanS, "vi- 
tea z,tín§r,mxndru n ^vemt gíunel j gíunar j giuneal^l , gíu- 
nile, g 1 úname , glunea^te . 


S I N T A X A 

Din anumite conaidera^iuni,facera ca dupS, Iforfo- 
logie aS, urmeze Sintaxa. 

Pentru a urmSri $i int^elege mai bine diferitele 
probleme,vom da exemple comparativa din romxna veche. 
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Aceste exemple vor fi luate din opera d.I.A.Candrea, 
Psaltirea schelangi. pe care o vom cita-o prescurtat: 

Ps.sch .Pentru cítatele aromíne nu vom da in totdeau- 
na indicadla bibliográfica. 

§76—.Substantivul gi atributul s&u adjectival , 
despártate prin ARTICCLUL at¿el "cel^ primesc ártico- 
luí enclitic ( cf.Blbl.na^.a Arom .,II,pag 4 XIV); munti - 
le a~tel analtul , oaía atea bltírna . furjl'i atel'! .multi 
1*1 , apile apeale máríle —cf.:"focul cel nestinsul" 
etc.,in Ps.eoh ., §12l/2. 

§77—.In aromína,numéralele cardinale primesc 
articolul enclitic (cf.§49): treílj furi murirá "cei 
trei.. -cf «dcr. :"cu trei coade pe spinare, cite 

trele gálbioare", in Materialuri folfrlorlstlce, 1303 
(Dolj).V.§i Blbl.na^.a Arom. ,II,pag.XlIl). 

§78—.PRONUMELE PERSONAL,$i anume fórmele sale en¬ 
clítico,ne ofere casuri interesante.Aceste forme en- 
clitice apar ca o repetare a subiectului substantiv 
al proposi^iunei.Si apar numai aláturi de anumite 
forme ale verbului a fi ,xn proposi^iuni afirmativo, 
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ca interogative.Aceastá apari^ie ne presint?! duble- 
te,£n sensul c§, aceste forra© apar sau inainte sau du- 
pÜ forma verbal&.LásSm sS. urmeze mal multe exemple — 
únele din publica^!! (§i anume din P.Papahagi, Graíe 
aroraíne ,58 Din lit.pop.a Arora .,55),altele inedite: 

1 . draclu tu cSr^¡£ 1 -easte, 

2 . " " w " easte-l; 

3. feata nu-u easte aua, 

4. " " easti-u aua; 

5. furll , i pri dzeaná va-fl hibá, 

6 . " ” " . va hibá-l'i; 

7. stroplu iu-1.easte? 

8 . " lu easte-l? 

9. pinea lu va u hib&? 

10 . " ” " hibSi-u? 

11 . piouraril , i lu l'I-era? 

12 . " " era- 1 * 1 ? 

13. cápr£le lu li suntu? 

14. " ■ suntu-li? 

Dupa oum vedem,tóate aceste forme pronominale enclíti¬ 
co s£nt fórmele atone ale pronuraelor personal©:el,ea^ 
el*! , eale . 


0 exprimare similarS. apare §i £n greaca populará. 
IatS.,bunáoará,exemplul 2 £n aceastS limb§,:"o diávolos 
s’ta hartíá in*-tus” .Dar acest ’tus nu e decit adj.de- 
monstrativ aftos,oare 1¿ine loe de pron.pers.de pera. 


a 3-a.Si totusi,nu credem cSL am avea a face £n aro- 
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mina cu o origine sau o influen1¿&, greceascS,, intrucit 
exprimarea cu encliticul pronominal prepus verbului 
nu apare in limba greac&.Inclin&n,deci,a crede c& ex¬ 
primarea aromínS, —cel pu^in cea interogativá— vine 
s& se intilneascS. cu una identicS. bunSoarS. din limba 
francesá:" le diable ou est-il?" etc. De originea lati¬ 
né ?i a acestei probleme nu ne-am putea índoi,mai a- 
les c&. romina veche ne presintá casuri identice (cf. 

Ps.soh. ,§132). 

§79 —.DATIVUL PRONOMINAL EIIC pentru persoana 1-i 
sing.,a 2-a sing.^i a 3-a sing.§i plural apare foarte 
des ín arom£ná,de obicei pe lingS. verbe reflexivo §i 
intransitivo. Iatá citeva exemple luate din Blbl .natr.a 
Arom.,vol.l: 

vimtul si-n'i mi batá 80, 

i¿e n!i-mi-avina si-n'I ni-aca^§. 4; 

ascumta si-^ fudzí di-acasA 122, 

du-te ca si-/^ morí acasS.; 

to1¿ la numta mea si-§I vanS. 124 

era 1¿e nu-si era (P.Papahagi,Basme..,126). 

§80-— .PRONUMELE REFLEXIV apare post-pus verbului 
numai la pers. 1-i sing.§i pers.a 3-a sing.^i pluralS,. 
Gasul intii apar^ine poesiei populare.Exemple t dus-me , 
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dug-me oalea nghíos (F^S^ilfia,11 (1902), 252;P.Papahagi, 
Din lit.pop.a Arom. ,858); ointá alinindalui-el cátrá 
Dumnldzáü ( ibid. ,764). 

§81—.PRONUMELE POSESIV. Din fórmele atone latine 
MIHI,TIBI,ILLI gi SIBI,N0(BI)S,V0 (BI)s in arominá a- 
vem encliticele l^gljnájVájCare apar in urma cu- 

vintelor.Pentru a le in^elege mai bine rostul lor,du- 
pá flecare exemplu vom da transpunerea lui in dacoro- 
miná: Vu o&ftag^Hriete-n^í "bi -0 cáutagi^Hristoyul 
meu" (P.Papahagi, Graie aromine .128) . di marata-ni n^ilá- 
xa-te "de blata de mine aibi milá" (N.Velo, OintibQ ,1u- 
negtl , 67), mi-ai pri suflit-^i "má ai pe sufletul táu" 
(Lumina,IV(1906),284),ai-^i peana "aibi-^i grijea"(P. 
Papahagi, Graíe ..,128),piná a^ia-^ "piná aicea-bi" (C. 

I .Cosme3CU, Scoala veci^e , 1902,58); l'l-ascápá calu-fí 
”ii scápá calu-l", a luí-l'i agiumslrá ghine "ai lui-i 
ajunserá bine"; oarfána-gj di mamá "orfana-gi de mamá" 
( Graíu bun ,l(1906),2,27),a lui-gl agrul , a luí-gl y u- 
marlu "a lui-gi fariña,al lui-gi mágarul"(P.Papahagi, 
Graíe .♦,9), bate a lui-gi "bate pe al lui-gi"(P.Papaha- 
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.gi ,Dln lit.pop.a Arom ,,422); lala-nS, di hoará "sSrmana 
noastra do comunH" ( Frátfi^ía ,!!, 250) > mSrat>l > l-n& di noí 
"bie^ii-ne de noi" ; bungL-v& searSL ( Lumlna ,11,80), t<lva 
s*nu da di tir^-vS. voí "nimio s3. nu se atingS, de to^i- 
vá voj"(Z.Arala, Enoh Arden ,14); eale armin vedue ntrea- 
ga-l§, baná "ele rámin vaduve xntreaga lor via^a" ( Frá- 
t^il'ia ,! ,56), tot¿ mutreso s’ngt lea *n partea-13, " to^i 
privesc sá ne ia in partea lor"(ibid.,II,258), trí 
ninte-15. luorarea "pentru inainte sS. le fie lucrarea, 
cu noroo"(Batzarla t P§r&vuliÍ ,1904,18). 

Din tóate aceste exemple se vede cá fórmele en- 
olitice ale pronumelui personal au rol de posesivo. 
Intrebuin^area lor sintáctica nu poate fi atribuitS, 
vre-unei influente streine ,bunS.oar§, greoe^ti, intrucít 
asemenea construct^ii apar §i £n romina veche: ai sSl- 
§i (Ps.sch ., §90) etc. 

§82—.Forma s§,u ,redus5. la - su. apare construitS, 
cu subiect la plural; oíle s’toarna fár& domnu-su a 
lor (P.Papahagl. Dln lit.pop.a Arom. ,777).A se remar¬ 
ca §i int&rirea -su a lor .—Construc^ie identicS, a- 
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vero £n dialectología dacorominS. in ronina veche: 
"pasSLrile *n cuibu s&u"( Graiul $i follrlorul Maramure - 
gului , §78), u adurairS. soronul s&u" ( Ps,. soh. , §131). 

§83— .PRONUMELE RELATIV e care $i j^e "ce",flecare 
cu rol sintactio oarecum precieat.De exemplu:c£nd e 
vorba de o fiin^S. £ntr*o proposit<iune interogativ3,,ín- 
trebuin^Sro care ,corespunzátor lui j&ine "cine" :care vl - 
n f e ? Cind insS, e vorba de a se §ti ce fel e fiin^a de- 
spre care se intreab^i, se zloe: t¿e om vlnk? "cine e o- 
mul ce veni?" etc. 

§84—.In general,proposi^iunile relativo,atributi¬ 
vo sint precédate de ^e,care ne ofere varíate roluri 
sintáctico.F&rS, a intra cu explica^ii in analisa i- 
storica a acestei probleme,vom menciona citeva exero- 
plet tu tute pSrtile ("unde,£n cari") mi dugü aflaí 
lucru ; oarfanlu,di oara i¿e ("in care") u vidzu . . . (P. 
Papahagi, Basme aromine ,15/3) j oarte .. .t¿e ("cSreia" ). . . 
si-agíung& /í-dim&ndagí ( Bibl.na^.a Aroro .,II,104)etc. 
—AceaBtS, construc^ie e curentS, in roroína veche;" spu- 
re-voiu voao tuturor ce v& e fricS, de Zeul" ( Ps,sch. , 



93 


§85—.PRON.INTEROGATIV precedeazS- ourent propo- 

sidiunile interogative cu privire la o acdiune: te vi - 
n'igl nS-poí ? Cf.:"ce turna? i-te inrapoi?"(Ps.ach.§l34). 
—Ca ?i ir; romina veche,aceat de e precedat de con.) ,c£: 
og. d 9 nu-l f í gregtl? (P.Papahagi, Baerae ... ,75/2) .Cf ."cS.ce 
me ulta?i?" (Pa.aoh ,,§148). 

Din oele citeva exemple date cu privire la d 9 fa- 
d& de o are aub §83, §84 ?i §85 se poate contura proble¬ 
ma circuladle! istorice a lor preoum ?i retran?area fi- 
ecáruia £n spre anumite funcdii sintactice. 

§ 86 —.INPINITIVUL LUNG. Spre deoaebire de dacorominS, 
unde forma infinitivalá scurtS. are o intrebuindare a- 
tít de intinsS, —pentru arominS, v.§67—,in acest dia- 
lect vcm g&si,in achimb,o variatS, ?i bogatS, intrebu- 
indare a formei infinitivale lungi,care,aat5.zi,in da- 
coromíná e cu totul redusá la exprlm&ri ca de mineare 
(dar nu de bere ,cl de báut ), ora de plecare (dar ora 
de stat ,nu ora de atare ), cu atare etc,—Pentru arominS, 
vom láaa aS, urmeze citeva exemple varíate: vru al a’du- 
oá avinare (P.Papahagl ,Baame ,75/55), fl-are tr£ da- 
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re al Mihalf ( lbld . ,221/29), atum^ea alumtarea ahurhea - 
gte "atunci lupta íncepe"( lbld .,15/6), sldearea nu da 
píne ( lbld . ,300/25), tu soularea t<e B*feat>e "cind s , a 
sculat" (P.Papahagl, Dln llt,pop.a Arom . ,763), topa cu 
darea "cu datul mingel"( lbld .,140), cu ascundearea "cu 
de aacunaul"( lbld .,145), calea va lmnare "drumul tre- 
buie umblat"etc. 

Vechea rom£ná,ca §1 poesía populará dacorominá, 
ne ofer interesante exemple:"de-a prevegheré"( Ps.sch. , 
§106.Cf.§i §103);" sta'ki ,vol cal,de-a roaderea" (Al. 
Vlclu, Colinde din Ardeal ,40,41 gi 42);"sau ^i-este 
de daré"( Materialurl folklorlstice ,67).Mal d&n §1 
urmátoarele exemple luate dintr’o colec^ie ineditS. 
olteneascá:"sá-1 mánince de cSlare";"de oálare se 
’ ntindea"dar eu n'avusei venire,sá intru cu mindra 
*n tiñe" etc. 

§87—.PARTIGIPIUL TREGUT. Si in arorainá are in- 
trebuin^are substantiváis,dar el nu apare sub forma 
de masculin singular,ci numai ca feminin (cf.§56). 
Exemple: unlu acátá c&tr& tu ascápltata ("apusul") a. 
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soaríluí gl-alantu o5.tr& tu data ("r&agritul" ) a aoa- 
rlluí (P.Papahagl, Basme ...,345/29); dit apiritg. pin * 
tu aac£pitata a soariluí ( ibld ., 12 / 22 ); tu apreasa g* 
tu chlrlta fa lU naleí l (P.Papahagl, Din llt.pop.. ,426) = 
"la ráaSritul §1 apuaul lunel" ; Iu-aac5p5, di duca la 
amlr&lu "£l ac3.p5. de duoul la impáratul" ( Baame arom£ - 
ne ,503/3 ); a^frimalrS. di fug& " ae rupaerS. fugind" (1- 
bid.,185/6) etc. 

§88—.PREPOSITIUNEA.Aromina niel aatázi nu cunoa- 
gte £ntrebuint¡area prep.PE £naintea accuaativului slnt- 
plu,care nu e de natura circumatan'bialS.: lo tiñe ti 
cunoacu ( Oalendarul "Graíu bun ",35).In romina veche: 

"ae ultare tire,Ieruaallme..( Pa.aoh .,§151)«— deci, 
f&rS. pe. 

§89 — 4 Prepoaitia DE ne preaintá §1 ea Interesan¬ 
te, varíate §1 atráveohi conatruc^il,ce- 5 l au origlnea 
£n aintaxa latiné vulgarSL.Aceatea se pot vedea £n ur- 
mátoarele c£teva caauri,£n cari ae va recunoagte u- 
§or de exemplu un DE coinparativ,un DE partitiv etc. 
Dup& flecare cae din arom£n& vom da cite unul din 
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romína veche sau modernS.: 

ma fricos di tuC nis easte, 

mai fricos de impgLratil.... ( Ps. sch .. §124): 

nS. sculSm di noaptea,' 

scolu-rae de noaptea (Pe.soh .,§140); 

virnu di efl nu ascápá, 

urul de ei nu scápá (Ps.sch ..$140)t 

tu unS. di aeste dzile, 

intru ura de sílbete ( Pe.soh ,,§140); 

era ¡na mult^i di patrudz§Cí, 

era mai mult^i de patruzeoi ( Pa.soh. ,§140); 

ar, : oara-di-oarü, 

dcr.: zi-de-zi (nu gi ”orá-de-or§," sau 

"noapte-de-noapte" etc.). 

IatS. alte exemple in cari lui DE £n dacorominS. ii co- 
respunde alt§, preposible: piná di guge (Papahagi ,Din 
lit.pop ... ,653)"pín5. la g£t n ; tradzi di ( ,t la n ) > ng. par¬ 
te ( lbid .,569); du-te,d£ pin* di ("la”) mugeatS. ( lbid ., 
851);di ("din causa") use S,c tune ,mare bun&-ÜI g*grindina 
( lbid .,652) etc, 

§90—.00NJUNCTIA s e apare,ca gi £n romxna veche, 
in proposi^iuni condiciónale.Citeva exemple: spune-i/í 
di si egtl Armin —" spu-^re-rai se Rimlénu egti” ( Ps.sch, . 
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§151) }9 l nu puture tra 3*lu-agíu1¿»nlluia-l (£n C£d. 
Dlm .din Jahresberlcht,7 1,166)— M se suire in ceriu,tu 
egti aole” ( Ps ,aoh . ,§151); s'furegí feat£,hlle el-nfí 
hli ( Baame aromíne , 222/15); s'fure mortu, b* fure v^iu 
(N.Velo, Ointit;e junegtl ,1905, 67). 

L E X I 0 

Ca §1 la celelalte oapitole ale graiului,gi aoi 
vom concentra intr’o eingurS, lec^iune tot ce, oa ele- 
ment latín,prívente lexicul.Ne vom resuma,aga dar,la 
citeva considera^iuni de ordin general,din oare s& se 
poatS, evidencia gi aci ineemnátatea arominei fat^S. de 
evolu^ia istorioa, a limbei romine. 

§91—.Lexicul aromin ne ofere aufioiente elemente 
cúrente cari au circulat in romxna veohe gi cari, a- 
st5.zi,ori au dispárut ori sint rare.Evident o3. aoea- 
stS. problemS, poate fi pusS. gi in sena invers,spre a 
aráta superioritatea daoorominei in bogá^ie gi varie- 

T.Papahagi,AROMINII:grai,folklor,etnografía. 


7 




98 


tafce Dar mi acesta e scopul acestui curs.De aceea, re- 
venim la ce ne intereseaza.Vom da,deci,citeva elemente, 
dintre cari cele mai multe apar in vechea romina — §i 
pentru acestea a se vedea Glosarul din Ps.soh .a d.Can- 
drea—,iar celelalte circula §i azi in regiuni dialec- 
tale: 

agru au$ü stur 

analtu casátor sugar 

apátos iu tambare 

arina márat bilar 

aúá neaüa v'iptu etc. 

Elementele ce nu apar in Ps.sch .pot fi urmarite in M. 

Gaster, Chrestomatie romina (bunaoara v.r.tambariu, in 

vol.I,21/34).Ou privire la augü ,relev£m forma bucovi- 

neaná auguc din strigátura: 

Vornicul §i cu giuratul 
Seade-aláturea cu dracul, 
lar au^ucii satului 
Taie lemne dracului 

(in gez&toarea ,XXIII (1927),6), 
in care auguc noi vedem sensul de "batrin". 

§92—.Am vazut in celelalte trei capitole ale gra- 
iului oite elemente stráromine s’au pástrat sub forma 
lor mai veche in arominá.In eluda atítor inprejurSri 
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vitrege pentru acest dialect ce de mult §i-a vázut 
lexicul nSLpadit de streinisme,aroroína ounoa$te §i azi 
multe ouvinte latine ce nu sínt atéstate c3. vor fi 
fost cunoscute §i dacoromínei.Elementul de basS. al u- 
nora din ele e curent in dacorominá;dar ín forma §i 
cu sensul cu care circula in aromina,ele nu sínt cu¬ 
no scute de roraina nord-dun&reaná,Pentru o mal bunS. 
urmeLrire a lor,vom da ín dreptul fiecSreia §i etimolo¬ 
gía: 


aleare 

< ALTIARE 

flumin 

<FLUMEN 

amintare 

< AUGMENTARE 

hicu 

< FICUM 

apirire 

< APERIRE 

hívrire 

< FEBRIRE 

arniü 

< HIEERMVUM 

kipirare 

< PIPULARE 

astradzire < EX-TRAGERE 

1S.1 atoare 

< LABORATORIAM 

avrá 

< AURAM 

m§,tricare 

<MATRICARE 

b§rbutpL 

< BAR BU T AJÍ 

me su 

< MENSEM. 

breare 

< BASIARE 

murnu 

<*MORINUM 

brS,t¿at 

< BRACHIATUM 

nearcS. 

*NOVEROAM 

c&n'inS. 

< GANINAM 

p&nucl'e 

< PANUCULAM 

cS-prinSi 

< CAPRINAM 

purintare 

c POLENTA-RE 

cSroare 

< GALOREM 

puscS. 

< PUSCAM 

cástiníu 

< CASTANEUM 

pu^cl'e 

< PUSTULAM 

creare 

< OASEARlAM 

epesu 

< SPISSUM 

cusurin 

< CONSOBRINUM 

suil'eare 

4‘sub-iliare 

dimándare 

< DEMANDARE 

■^eat^ire 

< cicerem 

fálcare 

<*FALCARIAM 

v'itá 

<VITEM 


f Ital^u < FETALIUM. 
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Sejnantism 


§93—.UrmSrind lexicul aromín ín comparatie cu 
cel din romina veche,rom putea constata din cind ín 
cind identitáti ce azi nu raai dáinuiesc.Iatá cxteva 
exemple: 

ar.§i dcr. o i urna "mot de lína n ; 

" " " fricoe "ce inspira frica"; 

" fuTtteal'e .dcr. fameaie "familiejcopii" (cf, Ps. 
_sch., 236/20,154/38). 

§94—.DespSr^irea seculara §i totaia dintre a- 

romina §i dacoromxna nu putea sa nu producá díferen- 

tieri de eens pentru aoelea,§i cuvinte in aceste doua 

dialecte.Amintim aci citeva forme, dupa cari dám ime- 

diat corespunzatorul dacoromin ín parantesá $i apoi 

sensul lor din aromína: 

agí uñare (ajunare) "flSminzire"; 
ascapótare . ( scápatare) "ingbitire” 
baltu (balt) "náframS, alba," j 
dzeana (gean&) "colina^cre^tet"; 
giug; ( jug) " lant de munti" j 
largu (larg) "departe"; 
ngricare (xngrecarel "a st5rui"; 
sioare I secare) "a-i fi frig cuiva"; 
frar& (tara) "pSmint"; 
teara (ceara) "luminare n etc. 
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Men^ionam cS. pentru tóate aoeste forme au dat numai 
sensul ce nu apare in dacorominá,íntruoít o parte din 
ele au §i sensuri ce apar §i £n daoorominá. 

§95—.Ca orice alt gpai independent,ba chiar ca 
orice ramurá a unui grai,§i aromína £§i are carácteri*, 
stici proprii.Multe elemente lexical©,comuna §i daco- 
rominei,circuís, cu sensuri varíate §i necunoscute a- 
cestei din urma.Ceva mal mult: urmSrindu-le in con- 
textul lor,£n expresiunile lor^’ar putea extrage 
interesante constatari de mediu biologic, geografic 
etc.Pentru a ne face o ideie §i' in aceastS. privint,?! 
vom releva numai §eapte cuvint©,dintre cari numai al 
doilea nu e cunoscut dacorominei. 

ACATARE: 

7 

foclu acS^á = focul incepu (sá ardá); 
si-aoS.^ar& » se incálerará; 
aerará cáráule = ocupará posi^ie; 
acá^ará a'da cap * inoepurá sá apará; 
l'i-aca^á mina - e indeminatecj 
albile lu-aca^á ~ hainele albe ii stau bine; 
si-acá^S, di mun^i = atinse mun^ii; 
ficlori acá^at simbáta = copii concepu^i simbáta; 
ti-aca^ü poartá - te consider om influent; 
■zboarile a tale nu si-aca^á = cuvintele tale nu 
se realiseazá,nu prind —eto. 
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ASTAl'Í ARE: 

lu-astSl'eai in oale - íl intilnii in cale; 
ast&l'earS. didinde = au treout dincolo,nu se mal vSñ; 
c&l'Iurl astSlfeate = drumuri ocúpate; 
laptile si-astSL'e = laptele s*a ínbrinzit; 
ora ast&l'eat ~ om supSrat --etc. 

CALE: 

omlu a calil'eí = omul dreptá^ei; 
u b§.g§, di cale = a indreptat-o;a convins-o; 
t,e cale si-l'I da? = ce solut/ie sa-i dea?; 

1S. deadirá cale = i-au eliberat; 

arucaí doauS, cSl'íuri = f&cui douSl transporturi; 

di ’ná cale = dintr'odatá —etc. 

(pentru ultima expresie,of.Bibl.nab.a Arom., 
I,pag.XVl). 


DIPUNIRE; 


va dipuna mine = va (vor) cobori mine; 
ariurile dipusirS. ~ riurile se unflará; 
cu nSrile dipuse = supSrat( §,), sup§ra^i r te; 
dipuse minte = se cumint<i,se a§ezS, —etc. 

FRÍNDZIRE: 


merlu s-’frindze di meare = mSr supra-incárcát; 

c&ldura freadze - c&ldura a cedat; 

n'i-frímíju foamea =imi amg-gii foamea; 

l'i-freglü inima - 1-am intristat; 

l'í-avea frimt& nárile = £1 umilise; 

frindzi-te di-aüá = piei de aci; 

freadzirS, astinga = cirrairS la stinga; 

mi freadze cuclu = má spurcS. cucul; 

frindze apSLl'I di linS. = daráce^te palé de liná—etc. 
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OARA: 

buná-vá oara = buná vreme vouá; 
oara buná = ceas bun,drum bun; 
na trea'ke oara = ne trece timpul: 
oará laíe = ceas ráu; 

nu-jfi bágará oara = nu 1-au prins de veste; 
lu-acá^ará oríle = 1-apucará toanele; 
orí-orí - cu toane; 
di oará-oará = din oind in cind; 
’náoarájaltáoará^irnáoará =odatá, alt adata,ni ci- 

odatá —etc. 


SEMNU: 

seranul di oí = semnul de la urechea oilor; 

om cu semnu = om ráu; 

tradze tu semnu = trage la t*intaj 

bágará tu semnu = au pus rámá§eag; 

s'hibá semnu = sá fie de pominá; 

semnu mare s'fea^e = minune mare se fácu; 

*§ 1-10 semnu di pá§e = i§i luá distinc^ie de pa§e. 

§96—.In afará de sensurile proprii,únele cuvinte 
au §i semnificatíii figúrate specifice,la cari Aromi- 
nul recurge ori de cite ori ^ine sa nu fie in^eles de 
un necunosout present.ln aromina aumbrá insearoná ceea 
ce inseamná dor. umbrá idar.prin intrebarea: cari easte 
aumbra? vom in^elege:”cine este streinul (sosit)?"— 
Ad.i. purintu. -á insemneazá "cel ce máníncá de dulce in 
zile-de post 1 ' ;alegoric, el inseamná "Ture": vín Purin- 
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t¿í l'í .—Unui om in loe s3. i se zicS. "m8.gar B ,i se dS, e- 
pitetul de uricl r eat. 

§9 7—.Avem verbe oari,spre deosebire de circula¬ 
dla lor semanticá. in dacoromin3.,apar cu inbelesuri 
interesante .Iat3. patru verbe: 

dor "dórese;sufer": muma doare "mama sufere do- 
rind"; 

mor "a miar i" : oiroulS. §i cu sens de verb activ 
transitiv: Tulea,oíndu cinta,1-moare cintl- 
olu ,adlo3. "cintá cinteoul prelung $i din ce 
in ce mai pierdut"; 

ntunicare ,vb.impersonal "a se intuneca".Circula 
nu ca verb reflexiv.A13.turi de aplr3., iata, 
cum apare el in ghicitoarea "brumei" (cf.P. 
Papahagi, Din llt.pop.a Arom. ,355): 

Nu ntunic3., apiri; 

Apiri,nu ntunicS— 

adicS.: a ap3rut pe jos inainte de a se face 
noapte §i a durat pin3. ce s’a fSout ziu3.; a 
apucat-o ziua,dar a ap3rut inainte de a inop¬ 
ta. 
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pot (puteare) : circuía. ¡?i cu sensul din latina cla- 
sicé pe care il avea deponentul P0TI0R,P0TITüS 
SUM.POTIRIj Arminlu 1^-u putu a Greolui "Aro- 
minul a invine pe Grec". 

Locu^iuni 

§98—.Incheind fi aoest capítol §i £n directS. le- 
gáturS. cu ce s’a expus din lexic ping, aoum,voin rele¬ 
va in ordine alfabeticé noué elemente oari,£n aromi- 
né,dau na§tere unor eXpresiuni,unor locu^iuni inte¬ 
re sante,cari,§i ele,ne pot deavélui tr&sáturi din me- 
diul entitSL'tei aromine: 

aruraigare : li-aroamlgé a noastre aumbra? = 
cel de fa^S. cunoa§te graiul nostru?; 
burle : l'í-fudzl burlclu = se ingrozi (atit de 

mult,íncit burioul,micindu-se,a *& retras ín in¬ 
terior); 

c á r i n t e : "dintele canin": 1& poarta carinte * 
le poarté uré razbunátoare; 
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dlpinare : va u deapinfí pita toatá? -o vei min- 
ca-o toatá plácinta?; 

í a r b á : Gre^i^l nu-au íarbá di t<ineare= Grecii nu 
au curaj; 

minear "amnar" : vir nu ti da di minear = nlmeni 
nu te ia in considerable; 

soárminare : scarminá-le di-aua= gterge-o de 
aci,fugi; 

s i n d z e : vrem s*ná lom síndzjle= vrem sá ne ráz- 
bunám; 

t á m b a r e "sarioa": lu u-arca?I támbarea? - unde 
ai poposit?—etc.{pentru alte locubiuni,cf.§i 
Bibl.nab ...,I,p.lX §i XV §i II,p.XVII-XVlIl). 

OONCLUSIUNI 0U PRIVIRE LA 
G r a i 

§99—.Cuprinzind retrospectiv íntregul material 
expus pina aci,credem cá pentru orice minte —filolo- 
gicá,istoricá etc,—se desprinde ciar cá: 
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1. din adincile in spa^iu $i invingátoarele in 
tirop radacini de latina vulgara (plus cele autohtone) 
a rasar!t un singur trunchiu de limba romina atit pen- 
tru populat<ia romineasca baloano-carpatina cit §i pen- 
tru cea sud-vest-balcanica; 

2. cu timpul,din acest trunchiu s’au náscut douá 
ramuri mari,dar totu^i inegale: pe de o parte ramura 
balcano-carpatiná (calare pe Dunare)—adicá daooromi- 
na de azi—, pe de alta,cea sud-vest-balcanicá — adi- 
ca aromina de azi; 

3. aromina e una §i aceea^i limba,acela^i grai cu 
dacoromina din tóate púnetele de vedere in ceea ce 
p^ivegte elementul latin,cu singura deosebire cá aro- 
mina s'a oprit la o fasa mai veche a evol\it,iei isto- 
rice prin care a trecut dacoromina.Si toomai in acea- 
stS. deosebire resida marea importante. a dialectului 
aromin. 

§100—.Ilustrarea acestor trei conclusii s'a e- 
viden^iat suficient pina acum.Totu§i,o revenire de 
punere la punct asupra celor patru capitole cu cite 
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un singur fapt nu ne va fi chiar inutila.De men^ionat 
numai c5, tóate aoeste patru fapte de mal jos apar^in 
exclusiv Romaniei oriéntale,adicS, dacorominei si aro- 
mínei: ele nu apar in nioi una din tóate oelelalte 


limbi romanice. 

1. FONETICA: intunecarea lui A £n ai aau i, ( Rumin , 

casS. ), sau trecerea lui -L- intervocalic la 
r (soare)j 

2. M0RF0L0GIE: post-punerea articolului ( ürsul . 

cheatra j muntile . oaia ); 

V 

3.SINTAXA: post-punerea verbalS, a pronumelui per¬ 
sonal enolitic,cu rol de posesiv ( bun5-v£ 
oarg, ); 


4.LEXIC: 


'"'AGNELLIOLUS 

"CUCULLIUS 

"'FRAGMENTARE 

'"'LAESIONARE 

LIBERTARE 

MAS,MAREM 


>mll / íor , mior 

>cuouíiu , cucuiu 

> frimintare , frSmintare 

>li§inare , le§inare 

> l'irtare , iertare 

> mare , mare. 


In fat¿a unor asemenea dovezi,ne intrebam: ce al- 
tS. interpretare li s’ar putea da decít aceea cS, ele 
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aratS oricui perfecta unitate lingüistica, dintre aro- 
mínS, §i dacoromíná? 

* 

» 

§101—,S*a putut constata din ce s*a expus cS. intre 
exeroplele date únele apartin aspectului cult al graiu- 
lui.De altraintreli,ínc3, de la inceput am mencionat c§, 
atxt graiul cít gi folklorul vor fi studiate sub aspee- 
tele lor populare §i oulte (cf ,pag,T) .Iat3,,in83,,c3, na- 
§te intrebarea: oare,aspectul graiului cult sS, fie di- 
feren^iat de cel popular? Nuan^e de diferenciare e im- 
posibil. s§. nu fie.Dar,dacá am area ín vedere conside- 
ra^iuni ca acelea pe cari le-am schitat in Bibl. nat . 
a Arom . .II .pag.V-VI ,am vedea cS, aceste douS, aspeóte 
se confundS. in totul.Drept ilustrare a acestei reali- 
tS-Ci» vom reproduce douá buo&Cii una,ín prosá, apar- 
Cinind graiului popular; alta,in versuri,apartinind 
graiului din literatura oult§., §i anuías o poesie de 
M.Beza. 

TRA TE NU PUTRIDZASTE BROASCA 
•> •> 

, Ná dzuua Stá-MSria eara multu cartitS. nu §tiü di 
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■^e dor. £>i,ca cum $idea ningá usea sculíoluí,iu nvi^a 
lut^itlu a l'ei Hristo,trea^e *ná broascá $i u veade. 
Stá-Mária ^inea 'n mina un culac,t^e lu-avea adusá trá 
hil'i-su.Cit andzári cá vine broasca,1*e mintui nísá? 
"la s'videra,§ti vfeat^a tutá cá hil'i-niu Hristolu easte 
cama bunlu ficior di pri lume?" 

Ahit nisá §i l^-da culaclu a broascá^eí §i l'i-dzi- 
t^e s'intrá tu scul'lo §i si -1 da a cama mu§eatlui fi¬ 
cior t,e va s'veadá.Aclo nvit^a §i hil'ilu a broascál'el, 
Cum intrá nisá nauntru,dupá t<e mutri 'ná oará di- 
avarligalui la tu^ fioioríl'i, l'I-anpáru cá nu-i virnu 
raa mu§eat di brusconllu a l'ei §i,trágíndalul-si, trá- 
ginda,agiumse pina la nís si l'í-lu d^ade» 

Stá-Mária,cum vidzu aestá faptá,'§í-agár§i dorlu 
si,cu arislu pri budzá,dzise:"nu ma§r cá nu-n r i anpare 
aráü cá nu -1 deade a hil'i-n'iui ,ma nfi-anpare ghine di 
f*e ved: cit urít s’hibá un ficior,tri mi-sa '§i- 
lu-are easte soare". ( 

Atum^ea Stá-Mária s'turna di u vluisi 51 lí-dzíse: 
"iarba ^ea cama mu§eata §'ma curata s'hibá pá§unea a 
ta oslu virnáoará s'nu- 1 ¿ putridzascá,cá feabi^l 
Stá-Mária si-arída §i dorlu si '^i-agárgeascá"fp,Pa- 
pahagi,Din lit.pop.a Arom.,769-770). 


LA TARUSTE 
•> 

Dol picurari aveagle 
Sun neguri di brumar 
Taru^tea lor,iu vimtul 
Pitrunde ca *n t¿ilar. 

g'ma tac.Di oara-oará 
Cu jeale cin'il'i-anganá. 

Tac §i-oile.Corghi-azboará 
Si ntunicá pri dzeaná» 

Te nod ín cheptu l r i-^ine? 

—"pártate" , greaste unlu, 
“Va s’tradzem cale mine!" 
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§i-alantu lí-dzi^e:—"Stiu... 

Ma nu va li-aflá bunlu’ 

Cupille tu arniü!..." 

( Antología aromSneasoS., 213). 

A atSrui aaupra perfectel identitSL'ki dlntre gra- 
iul popular gi cel din literatura cultá,£nseamn& a nu 
vedea insági realitatea.De aoeea,pentru a incheia ín- 
tregul oapitol al graiului,s3. ne amintim pentru o cli- 
pS, gi de 

§102—.PSIHOLOGIA AROMINEI. Mai alea la capitolul 
lexioului,s’a putut vedea cá gi graiul aromin ne des- 
váluie trS,sS,turi psihice proprii popula^iei ce-1 vor- 
begte.Psihologia unui grai se poate urmári pe diferite 
cái gi din variate puñete de vedere.Psihologie resida 
in oricare din cele patru capitole ale unui grai.Pina 
gi sunetele au fSrimele lor de psihologie.Dar,neputind 
depagi cadrul de schi^Sri al acestui curs,sá ne mult^u- 
mim cu lectura a douS. texte in versuri: primul e un 
ointec popular inédit,al doilea £1 formeazS, cele douá 
strofe mijlocii dintr’o poesie a lui G.OearS.,publicatS, 
in Antologie arom&neasoS., 248- 249 . 
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Bate cuclu ^’puli tut-, 

Pug Armin'il'i 'ñaua tu raunt,, 

Un-apri-un — ti l'ea haraüa, 

L'í-zilipaeso- tut& duneaüa. 

Deade iarba cu lilice, 

Es fumel'ile' suau *n Zmixe . 

Deade Iarba § *tindilina. 

Es fumeíile SSm&rina. 

Mu 9 ea^, mun^ i§i pascu oile, 

Ea fumel'Ile Pirivole. 

Loclu-arníuzea§te canelá, 

Es fumeíile , nsua,la-Avdel&. 

Deade Iarba,§tirigoan'ea, 

GioacS. ml'erile la Buboanea. 

Observa^iuni. In aceet text e vorba de urcarea Aro- 
minilor primáyara in satele din mun^ii lor.—Cuvinte 
neounoaoute §i sensul lor: arniuzeagte n miroase B ,cane¬ 
la w scortfigoar&" , dun f eafca w lumea” , haraua "buouria" , li- 
lloe "flori" t tlndlllna "aun&toarea", zilipaea$te " jin- 
duie§te w . 


0 laí gione picurar. 

Di cind n'earse§I calea-ambar 
S’lindzidzirá laile oí, 

C3. nu-í virnu dinápoi. 
Putridzi §i-a táü cutar, 
Gione piourarí 

Plíngu fadzil'i $i fintinile, 
S’deapirS^s’dirinS. Ghiníl'i, 
Gione picurar! 
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O laí gíone picurar, 

Di oind nfearsi§i calea-ambar 
S'lxndzidzxrá nbalile, 

Nealile ca stealile, 

Cá nu pot tra s’li-angan íar, 

Glone picurarJ 
£i va s’cheara laile n'eale! 

K'ilá nu-al, gíone di eale, 

Gíone picurar? 

DacS. nu la altceva,s3. ne oprim sau macar sa ne 
gindim la tot ce ar privi musicalitatea,§i íncS, am 
putea desprinde ceva din psihologia aromxnei din a- 
ceste texte. 


Incheiem aoeastá rapid?. filmare a problemelor de 
grai menciónate cu urmátoarele doua note. 

l.Conform celor stabilite la inceputul acestui 
capítol (pag.52),am urmárit numai elementul latin,fá- 
r§. a recurge niel mácar la cel autuhton sau la cele 
streine dar strávechi,de§i únele din aoestea ar fi 
putut aduce §i ele oarecari precisári -—cf.ar.bascS. 
**íntreaga línS. tunsá de pe o oaie" §i v ,r . bascS. " li¬ 
na*' (Pe. sch., 140/14); sau ad.j .ar . láíeCu , 15.íatt& "om ne- 


T.Papahagi,AROMÍNIIigrai,folklor,etnografie. 


8 
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gru,ra.u-fácátor,ursuz,om lalu" sb. laíat¿& "negreat^, 
faptá rea,nelegiuire" ,fat¿á de dcr . lalet¿ "Tigan"care ar 
putea fi si, laja ’'hait§. de cini",ori un derivat 
din laíu "negru" —etc.Dar,chiar atari simple semna- 
lári ar fi dep3.§it ou mult cadrul acestui capitol.ln- 
cheindu-l,trecein la a doua. 

2.Chiar . textele de literatura, populara $i culta ce 
le-am reprodus pinS, aci,ca §i cele ce vor urina, coni^in 
material fonetic,morfologic,sintactic etc.ce ar fi pu- 
tut amplifica mult tot ce s’a relevat pina aci.Citeva 
exemple,luate numai din anécdota G umarlu a limnarluí , 
data la sub-capitolul folkloric CREATIA LITERARA CUL¬ 
TA. Chiar in strofa a patra apare forma sumarlu (pen- 
tru g3ma rlu )—ceea ce ne duce la ce s*a spus sub §6 

gi §22-In strofa a 16-a:Dumnid zálu ’gí-si naíreagte 

-- constructfie sintáctica ce ne duce la ce s*a men^io- 
nat sub §81.S.a,m.d,—E,credem,inútil a mai aminti 
motívele pentru cari concentrara atit de mult aceastá 
schit¿are de sintesa. 
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F O L K L O R 

Intrucit dupa, acest capítol va urina cel de e t - 
nografie §i intrucit $i ast&zi inca e discu¬ 
tió in jurul acestor dou& discipline, o precisare cit 
de sumara se impune. 

Discu^ia ivita §i care inca nu e soluciónate, ca 
problema,e,in citeva cuvinte,urmátoarea: 

1 . unii sus^in ca ace$ti doi termeni trebuie sa 
represinte doua discipline,cu un criteriu bine contu- 
rat in ceea ce prive§te domeniul lor de cercetari $i 
studii; 

2 . al^ii inglobeazS folklorul in e t - 
no grafio ,fao£nd din el o anexa a acestei din 
urina,sau,ceva mai mult,£l ignoreazá totalmente,totul 
fiind subsumat etnografiei —lucru ce apare,in sens 
invers,§i la folklori^ti. 

Din aceasta enun^are a discu^iei, lógica impune 
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sau,mai bine zis,ar urma sé impuné,dacé faptele nu 
s*ar opune,una din urmétoarele doué aolutrü: 

a—ori men^inem distino^i aoe$ti doi termeni, ur- 
mind ca fieoare sé represinte cite o discipliné; 

b—ori prin amindoi ace$ti termeni sé in^elegem 
una §i aceea^i discipliné de ceroetéri §i studii §i, 
in casul acesta,va trebui sé optém pentru unul din a- 
cesti doi din ei. 

r 

Sé ne l&nurim.Dupé cuno§tintele noastre,nici o 
discipliné nu e representaté prin doi termeni dife- 
ri^i.In conseoin^é, filología ,bunéoaré, nu 
poate fi niciodaté confundaté,nici ca terminologie 
niel ca domeniu de cercetéri §i studii,cu lin¬ 
güistica sau cu dialectología, 
flecare din ele avind —in eluda afinité^ilor lor 
profunde —oriterii bine conturate .Daoé to^i ace$ti 
termeni ar fi representat una §i aoeea$i §tiin^é, de 
sigur cé pentru ea,£n cele din urméjs’ar fi admis nu- 
mai unul din ei.Dar,din moment ce ei existé,e semnul, 
dovada vie cé aveza a face cu trei discipline.Dacé do- 
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meniul §1 disciplina folklórica, se identifica cu dome- 
niul gi disciplina etnografioa,atunoi se impune folo- 
sirea unuia din cei doi termeni,dar a unuia singur.A 
admite,xnsa,circuladla in terminología gtiindifioa a 
cuvxntului folklor,ca fiind o anexa sau capí¬ 
tol al etnografiei,fara sa vrem ne xntrebam: ín acea- 
sta ultima ipotesa,de ce n , am rasturna rolurile, pen- 
truca etnografía sa fie o anexa sau capí¬ 
tol al folklorului? 

sa precisam.Abstract.ie facxnd de - grafie gi 
de - 1 o r e ,ouvxntul englesesc f o lk - (germ. 

V o 1 k ) e lat.VULGUS,xn timp ce e t n o - e grece- 
scul ETHNOS.Dar ETHNOS xnsemneaza toomai ce xnsemnea- 
za gi VULGUS—gi inversiVULGUS^ETHNOS (cf. Images d*eth - 
nographle roumalne ,I > g).Prln urmare,BUb reportul sen- 
sulul etimologic,daca am avea dreptul sa subsumam folk- 
lorul etnograf le i, vom avea cel pudín tot atita drept 
ca sa subsumam folklorului etnografia.De aceea,de cit 
sa le subsumam xntr'un sena sau altul,mai logic ar fi 
sa renun^am la unul din acegti doi termeni. ^i,ca sa 
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facfcjn plécerea " etnograf ilor" ,8.r urina ca sé excomuni- 
cSíin termenul de H folktor'*. 

Dar a^a ceva nu s’ar putea intimpla.Amindoi aoe§ti 
termeni au o vechime in cercetérile de píné acum. In 
decursul vremurt]or,"folklorul"—fiindcé lui i se di¬ 
sputa independería existen^ei sale— a conturat din 
ce in ce raai mult un criteriu al lui,a delimitat in 
general un domeniu propriu de cercetéri.Din totalita- 
tea manifestarilor sale ca discipliné a parte,a ajuns 
ca in sarcina lui sé cadé tot ce constituie in gene¬ 
ral abstractul,fluidul spiritual al unui popor,adicé 
tot ce se percepe pe calea auzului.Cum insé manife- 
stérile unui popor nu se reduc numai la ce e spiritu¬ 
al fluid,ci extrem de multe ?i variate iau formé sau 
forme concrete,ce se pot percepe pe calea vézului si 
a pipéitului,—tóate aceste manifestérijde^i apar^in 
aceluia¡=?i VULGUS sau ETHNOS,oéruia apar^in §i oele 
fluid-spirituale,ar urma sé cadé in sarcina unei al¬ 
te discipline,care ar fi —de fapt §i este—e tno- 
& r a f i a .Vom avea,astfel,doué discipline oarecum 
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bine conturate,f&ra a fi nevóle sS. recurgem la remor- 
cSri intre ele —a§a,bunaoará, cum a incercat sá solu- 
•^loneze problema d.Romul Vuia ín recentul studiu al 
d-sale Etnografle,etnologle,folklor ( definidla $1 do - 
raenlul) , 1930. 

Din ultímele precisari,reiese pentru noi c§. tre- 
buie sS, facem o distinc^ie —ca §tiin^a— intre ce e 
spiritual §i ce e concret .Iat3,,íns3,,c;S chiar Faculta- 
tea noastrá are pe tSrimul acestor studii un prea cu¬ 
no scut representant —pe d.S.Mehedin^l. Intr'o recen¬ 
ts, lucrare,d.Mehedin^i considera oivilisattia §i cul¬ 
tura ca fiind douS. "coordonate etnografice"—ceea ce 

i 

se poate constata chiar din titlul lucrSrei care e: 
Coordonate etnograf ice icivilisat^ia $1 oultura . Con- 
form celor formúlate mai sus,cultura e ceva spiritu- 
ál,in timp ce civilisa^ia e ceva concret. E drept cá 
amindouS. sint " coordonate" .Dar de ce autorul le-a de- 
numit "etnografice" §i nu "folklórica"? De sigur pen- 
trucS. d.Mehedin^i subsuma etnografiei totul: $i mani- 
festSrile spirituale fluide,§i cele concrete — fapt 
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os relesa §i din alte lucrári ale d-sale,cum ar fi bu- 
náoarS., Caracterlsarea etnográfica, a unul popor prln 
munoa gl uneltele sale,1 920 etc. DacS. am atribuí etno- 
grafiei §i tot ce pinS. acum a foat $i e al folkloru- 
lui,atunci ce ar mai ráminea pentru folklor? Iat5., d. 
Vuia,la pag.44-45 ale lucr&rei d-sale,preciseazS, cS, a- 
par^in etnografiei tot ce e poesie populará ,"ghloitorl, 
frinturi de limba,.. .p^ove^be,locu'^iuni,po^ecle ,, . Va 
sS. zicá,ia inca §i din ce e al filologiei.Apoi,admi- 
^ind c3. dreptatea e de partea d-lor in eluda faptelor 
inchegate de un íntreg trecut,eu unul nu a§i §ti oum 
sS, desleg cel put¿in problema existente! f o 1 k 1 o - 
r u 1 u i la Facultatea noasta,$i inca la douS. oa- 
tedre.Iar daca am deslega-o,am vrea sa ¡=stim —impli- 
cit— ce anume ii rSonine folklorului de cercetat §i 
studiat.Ori ne oprim la o hotSríre de a nu folosi de- 
cit unul din oei doi termeni,ori trebuie sS, ne iropu- 
nem cuvenitul discernámint intre domeniile ac6stor 
dou§, discipline. Dar am vrea sS, gtim ráspicat argu- 
raentata. una din aceste solu^ii. Si daca ar fi sS, ne 
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oprim la prima soluble ,atunci conseovent¿a logice! va 
trebui sS. impunS. §i altceva. Si anume. 

Se §tie c3. existS, un alt termen, oe represintá o 
disciplina cal put,in tot a§a de inruditü cu etnogra¬ 
fía, cu singura deosebire cS, —étimologícente vorbind— 
ea are un cero de activitate mai restriñe.E demo¬ 
grafía (§i demologia ),In greac& dimos 
( demos ) insemneazS. "comunS,,municipiu" ;e,deci,o parte 
din ETHNOS. Geva mai mult: existS, sociología 
oare —iará§i etimologicegte vorbind— e sau trebuie 
sá fie disciplina care se ocupS. cu ce e al societS.^ei 
(socius)in sena abstract, doctrinar ,fSrS.,deci, 
a se ocupa de tot ce ar oádea in saroina unei s o - 
ciografii .Dar §i sooius eo parte din 
VULGUS = ETHHOS. A§a fiind,dac&,in fat^a etnografiei, 
folklorul e condamnat s3t disparé,ne-am a^tepta cam 
la acela^i lucru §i cu ultímele douS, discipline. S*ar 
obiecta — §i cu drept cuvint— cá aceste douS. disci¬ 
pline sint pentru etnografie ceea ce este filología 
$i dialectología fa^S, de lingüistica.In casul acesta 
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—cel pu^-in etimologice^te—, sociología ar trebui sS. 
fie o subdivialune a folklorului,avind a face cu VUL- 
GUS §i SOGIUS. Iatá,deci,cum <$i pe aceastS. cale folk- 
lorul e pus pe aceea$i treaptS. cu etnografía.Si lar 
ne intrebSm: ín ipotesa cá amindouS, aceste domenii §1 
discipline se suprapun,¡=}i deci trebuie sS. ne oprim la 
unul din cei doi termeni,nu cumva e ceva de simpatie 
car© contribuí© ca s§, fie preferat termenul de M etno- 
graf ie” ? 

Dar,s8, trecern peste aceastS, dialéctica gi,conform 
convingerilor noastre,sa incercgon un pas mai inainte. 
Am vázut c§. d.Mehedin^i consideré ,—repet5m,pe drept— 
coordonate cultura §i civilisa^ia.A^a f iind, incalcá- 
rile intre folklor §i etnografie se impun. Bunaoará, 
intr’un aspect de magle (farmec,descintec etc.)avem 
a face §i cu folklor —pentrucS. apare ceva ce e al 
culture!,adicá tot ce spune cel oe practica. magia — 

$i cu etnografie —pentrucá desclntS-torul opereazá, 
reourgxnd la anumite obiecte §i unelte,deoi operadla 


lui se poate fotografía,cinematografía sau desena. 
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Sa mergem mai departe. Ghioltoarea ,de exemplu,e 
un element folkloric sau etnografic? E folklorlc pen- 
trucá e ceva care apar^ine literaturai populare; dar 
poate fi gi etnografic,daoS. confine ce e al ooncretu- 
lui.Iatá un exemplu luat din dacorominá: 


Un mort intre doi vil trecea printr’un viu íntre 
doi mortfi.^i zice viul dintre cei doi mortal cátre 
mortul dintre cei doi vii:"nu te viri aga avan,cá da¬ 
cá s*or da viii la vii,ramin nuroai mor^ii" (Leca Mo¬ 
rar iu,Cimilituri (ín Biblioteca "Fát-frumos",n-rul l), 
1930, pag.42-43 . 

Deci,in afarS. de ce e al literaturai,aci se reliefea- 
zá gi concretul ín^protfapul dintre cei doi boi gi ri- 
ul dintre cele douá tí&rinuri" . 


Pentru a inchela gi aceastá parentesá ce,de fapt, 
ee impunea,sá ráspundem gi intrebárei: ce Justificare 
s’ar putea da faptuíui oa filología —respectiv dia¬ 
lectología—sá pageascá ín domeniul folklorului gi al 
etnografiei? Evident,intrebarea gi-ar avea rostul ei 
dacá filología ar cauta sá-gi remorcheze aceste di¬ 
scipline —ceea ce nu e casul, Dar,in basa legáturi- 
lor dintre ele,mai ales cá manifestári etnografice, 
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ca cele folklorice,se exterioriseazS, prin grai, 
íncercarea aceasta a cercetátorului de grai nu e o i- 
mixtiune.Si ca sS. se ín^eleagS, mal bine acest lu- 
cru,mai ales raporturile dintre filologie §i etnogra- 
fie,reproduc f3r§. comentarii urmSLtoarele rinduri din 
aceea^i lucrare a d.Mehedin^i ( Coordonate ...)i 

"Cind s*a náscut graiul?..,Vrind,nevrind, etno- 
graful $i etnologul trebuie sS, se opreascS. §i in fat¿a 
acestei probleme,care altádatS, se parea reservatS. psi- 
hologiei §i filologiei" (pag.36-3?).. . .".Limba,a§a dar, 
nu e un fapt fisic §i fisiologic,ci este §i un fapt 
psihologic si etnografio in cel mai plin ín^eles al 
cuvintului"(pag.45;. 

M&car aceste ouvinte credem c§, permit filologiei 
sá treacS. qi ea in ce e al folklorului §i etnografiei. 


* 

In limita posibilit&^ilor,vom incerca sS. aplicSm 
§i aci acela§i criteriu pe care 1-am urmárit §i pen- 
tru grai — cf.pag.52. Dar,in materie de folklor, 
vom vedea cS, —fie din causa elastioitS/^ei sale, fie 
din causa stadiului in care se aflS, studiile respec¬ 
tive—nu vom putea pá§i cu siguranta ce ne ínso^e^te 
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in studii de grai. 

In conseoin^á,ne intrebSm: putem dovedi noi ori- 
ginea latinS. —cSLei de elementul latín ne ooupS.ni — a 
elementelor folklorice,a§a oum am procedat cu privire 
la grai? Pentru multe probleme r&spunsul va fi nega- 
tiv.Se intelege,ins§.,c3, vom avea §i elemente a cSror 
origine latinS. va fi indiscutabilá,a$a cS. ¡?i ele vor 
putea dooumenta,al3,turi de limba,tot oe ne-ar putea 
ínter esa. Cor espunzátor dor . vSduv > -5, t ín arominS, avem 
veduu . veduüS,. In slavS. apare vfcdova "váduvS." .Kimio nu 
ne poate,totu§i,£ndep§rta de lat.VIDUUS. Aromínul a- 
re urmatoarea oredin^3.: M la ooada lupului atirnS. un 
pSr mió oe-1 poti u§or recunoa$te,f iindcS, se deosebe- 
§te de ceilalt/i perijel are puterea ca,dacS.-l por1¿i 
ou tine,s§U-^i atragS, iubirea oricárei femei asupra 
oS,reia -itfi vei arunoa privirea.Párul acela,dacá vrei 
sá -1 oape^i, trebuie,inainte de a inpu§ca in lup, sS. 
spui:"tine-b perlu,lupe1”,cáci altmintreli il arunoS. 
indatS. ce este inpu§oat 5 i nu-1 po^i gási" (P.Papaha- 
gi,Djn lit.pop.a Arom.,299-500).Ghiar dacá aoeastS. 
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credintjS. §ugubeat,3. ar avea-o §i alte popoare,originea 
ei latina nu poate fi pusá la indoialá de vreme ce ea 
e data §i pentru poporul román de catre Pliniusj 

"Quin et caudae hujus animalis flupij oreditur vulgo 
inesse amatorium virus exiguo in villo;eumque,quum ca- 
piatur,abjioi.Nec idem pellere,nisi viventi direptum" 

( Historia naturalis ,VIII,54). 

Mai delicatá e a doua intrebare: se poate dovedi 
pe oale folklórica unitatea étnica dintre Aromíni §i 
Dacoromíni? 

In privin^a aoeasta,rám£nem ou mult in urma graiu- 
lul.In materie de folklor precautela trebuie sá fie 
chiar excesiva,íntrucit minuirea unui atare material 
ne scapá cu cea mai mare u$urint;a,£n toemai ca §i ar- 
gintul viu íntre degete,c£nd e strins in palma.E drept 
ca vom gasi multe elemente aproape identioe in folklo- 
rul aromin §i cel daooromin —§i dintre acestea vom 
releva citeva—,dar ele nu pot fi precis concludente. 
Citeva exemple. 

l.Ghicitoarea Oooo§ului la Aromini e 
formulatS, astfel ( Din lit.pop ....,568): 
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La cicíoare-ari§clitoare, 

Dinipol poartS. cusoare, 

Pri cap oheaptine í§l are. 

La Dacoromíni apare aproape identicS. (A.Gorovei, 

Cimilituri,93): 

La cap pieptene. 

La mijloe pepene, 

La coadá secere. 

La picioare ra§chitoare. 

2.E ounoecutS. apartóla §i intervenga Pecioarei Ma¬ 
ría in descintecele dacoromine.Fáoind abstraezte de 
inchegarea laoonicS, a oricSrui motiv £n literatura a- 
rominá,iatá S-ta Marie in rol identic §i in desointe- 
cele aromine ( Din llt.pop ....,249-250): 

Chinsi (porni) Aiu-Ianl §i Ai-Tanasi, 

Cu tapoarile, 

Cu cusoarile, 

S'tal'e giuneapini ^'chini, 

Sturlu a HristoluI si-adara 
Si poarta a li St&-MSrie. 
jSi sHaíearS^si spinticarS,, 

Si zghilea (t¿ipau) §i plindzea, 

CS. munt < il , i si nvirinará, 

Apile si nhiurarS, 

S'pSdurlle s*cutrimurarS.. 

Avdzi lutfita StEUMSrie 

Si-u deade alaga v'ie (fugi iute) 

Si li dzise: 

"Nu plindzi^,ficiori mu§ea^, 

Ma alaga acasS. s’vá u daZ# 
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Perl din cap-vá sVá táíeal*, 

Tru untulemnu si-l'i mul'ea^ 

£i dorlu va s’neaca 

Si va s’treacá. 

1 

3.Dar aceste apropieri sau,cum sint casurile de 
fa^a,aceste identitát^i devin uneori §i mai interesante, 
cu mult mai ispititoare cu privire la amintita unitate 
etnioa.Iatá,de pildá,un joc dialogat din folklorul da- 
coro min,apar^inind jud.Arge? (din Ion Creangá ,V (1912), 
184): 


—MSnu^i^S, frintá,cine mi te-a frint? 

—Neagu Peagu cu toiagu. 

—Toiagul unde este? 

—L-a ars focul. 

—pocul unde este? 

—L-a stins ploaia* 

—Ploaia unde este? 

—Au báut-o boii. 

—Boii unde sint? 

—Pe valea cu escii,unde au mincat lupii porcii. 

Folklorul aromin ne ofere identic acela^i joc, pe 

care,copil fiind,l-am jucat §i eu.Urmárindu-l,vom ve- 

dea oglindindu-se in el pe cel dacoromin.Iatá~l (dupá 

P.Papahagl, Dln lit.pop.a Arom .,30): 

—Mi lo foamea. 

—Te s’micSm? 

— pitá di uscate. 

—Cu 1¿e va u cutíem? 
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—Cu parlu a1¿el strímbul. 

—Parlu a^el strímbul iu easti-l? 

—Lu-arse foclu. 

—Foclu a^el lu easti-l? 

—Lu-astease ploaia. 

—Ploala a^-ea iu easti-u? 

—U biurá bol'i. 

—Bol'i a^el'i iu suntu-l f i? 

—Fac agru. 

—Agrul a^el iu easti-l? 

—L-micarS. pul^i. 

—Pul'i a^el'i iu suntu-l^i? 

—Tu oS-ciuüa-a preftului..... 

In stadiul actual in care se gásesc studiile folk¬ 
lórico, cárora le lipse§te disciplina de precisare pe 
care o au studiile filologice,§i avind ín vedere ela- 
sticitatea materialului folkloric,momentan e prudent 
ca sS. relevám asemenea identitá^i aromino-dacoromine, 
inso^indu-1 e cu teme inice probabilit^i in sensul u- 
nitá^ei etnice de care a fost vorba.Resumindu-ne,a§a 
dar,la semnalarea acestor simple fapte drept cSrári 
de orientare,s3. trecem mai departe,pentru a releva 
citeva 


ASPEOTE FOLKLORICE 

cari vor fi luate numai din poesia popu- 
T.Papahagi,AROMINII: grai,follclor ,etnograf ie. 9 
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1 a r S. —tiropul nepermi^indu-ne a ne oprl mai mult 
asupra folklorului. 

Schi^area poesiei populare aromine in trás&turile 
ei generáis am f*&cut-o cu altá. ocasie —of- Folklor ro- 
min pomparat ,176-236.Oele ce vor urma vor fi citeva 
note in plus la schi^area aci men^ionatá. 

Araintind cS, Arominul zice,ou privire la geneea 
creat^iunei poetloe populare: cínticlu n u - 
are domnu ( Din llt «pop »«. ,822) ,adic5, "poesia 
eau cínteoul nu are stápin",$i cercetindu-i apoi in- 
treaga lui poesie populará, —liricá. §i epicá—, vom 
putea cunoa$te ce e epecific sufletului B&u.Specifi- 
cul eufletesc al unui popor resid3.,in adevár, maoiv 
§1 bine conturat in folklorul sSxi > dar nu in tóate a- 
epectele aceetui folklor .Gercetind, bun5oar3,,o super- 
etit^ie sau credint<5.,nu vom putea extrage aproape ni¬ 
mio din ea cu privire la sufletul acelui popor, pen- 
trucS, acea supersti^ie apare sau poate apárea idén¬ 
tica la multe popoare —inrudite sau chiar cu totul 
streine §i necunoscute.Intr’un cintec, insS,, circuís. 
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propriul s3lu suflet oare 1-a oreat.Acest cinteo ii a- 
par^ine exclusiv nu trece frontiere de popoare 
streine decit ín másura ín oare purtátorul s3.u origi¬ 
nar se a§eazá. intre popoare streine.In doina dacoro- 
mínü nu se poate oglindi niel un alt suflet decit cel 
dacoromin,pentruc3. de acesta e creeata §i numai lui 
ii place,numai pe el il hr§ne§te.IatS. de ce acordSm 
itita precSdere,atita insemnátate poesiei populare. 

Am vázut in Introduoerea acestui cure cá pinS, mai 
ieri via^a arominS, se caracterisa printr’un profurid 
§i pitoresc patriarhalism.Din el nu puteau r§.s£ri de- 
cít flori de cele mai cúrate moravuri,de cel mai cu- 
rat suflet.Acest suflet pulseazg, din insSL^i poesia 
populará,din fondul ei ca §i —parcial— din forma 
ei (cf.§102 din capitolul graiului).Pentru a ne face 
o ideie' §i in aceastá privinyi,s& reproducen numai 
dou§, texte.douS, cintece populare,din cari sS, vedem 
cum apare, bun§oarS.,castitatea la si. 

IatS. primul,in care e vorba de un s&rut ascuns 
ca a-devenit cíntec in sat,pentrucS, 1-a vázut Aurora, 
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care 1-a comunicat pasárilor cintátoare,de la cari a 

aflat tot satul: 

—Lea featS,,lea mugeatS,, 

Cindu n'í-te-am b3.§eatá 
Di cintic na aculara 
Si l-cint3. ntreaga hoará? 

—Aíerí-sear£,,lai gione, 

AÍerI-searS,,laí bune. 

—Aíerí-searS, ’^í-era noapte, 

Di nu-avea cari s’nS, veadS.. 

—Lal gione,tivichele, 

Na vidzu hSryia. 

HSryia-aspuse-a pulilor 
Si pul 7 ! n§. cintarS. 

Di si-avdzi §i ’n hoarS., 

CS. ríica ’^í-u breará. 

( Din lit.pop ..,863). 

Al do ilea text ce urmeazS. cuprinde urmS,toarele: 
flSLc2Lul,nel¿inindu-§i cuvintul dat,prilejuie^te re- 
volta naturei ínconjurátoare.L-am cules in munt¿ii su- 


dici ai Albaniei in vara anului 1927 de la FSr^ero^ii 

oieri.il reproduc in graiul lor,dind apoi tranapune- 

rea lui in limba literará: 

—" Ai,featá, s ’nidzem tu munte, 
f Aide dol'i". 

—”Nu v’in, gione ,cá n’í-u fricS., 

Singurí dol'i" . 

—"Al a’nidzemUjO mol feat&, 

Nu-al fricS cS him noi dol’i. 

Ti bagu chifile mun^SLl'I, 
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Tufechea s'u-avem tu mese, 

CoarSa c&pitSniu b§,g§m, 

Oánll'i s'veaghe bus pi cheatrS., 

Calu cu §aua pl nás", 

N'eadzá-noapte zboru cade. 

Oalu o&tfS. a’arujascS., 

Tut*3. oSin'íl'l ca s’alatrS., 

Coarta cá^á s * s *aru§u^SL, 

Tufechea tu mun^ B , ttminá, 

Munt¿ál , x cacará s’aurü, 

RSmánimea tutS. a’avdgl. 

In tranapunere: 

—"Hai,fat3., sS. mergem la munte, 

Hai amindoi". 

—"Hu vin,mindre,c3. mi-i fricS,, 

Singurl amindoi". 

—"Hai sSL mergem, he i fatS., 

Nu ai fricS, cS, sintem noi doi. 

It¿í pun garantió mun^ii, 

Pu§ca s5, o avem la mijloc (intre noi), 
Sabia o punem cSLp§.tii, 

Cinii sS. vegheze sus pe piatrá, 

Oalul cu §eaua pe dinsul". 

Miazá-noaptea cuvintul cade. 

Galul incepe sS, nechezeasc&, 

To-^i cinii ca sá latre. 

Sabia incepu sS. se invirteascá, 

Pugca sS, de tune *n mun^i, 

Munt^ii incepurS, s§. urle, 

Rominimea toatá, sá suda.. 

In ceea ce prívente interpretarea acestui extrem de 
interesant cinteo,cf. Origines Mulovigtenilor $1 Gope- 
genllor ...,unde am dat §i o alta variantá (textul I). 
0 altá variantá e §i in P.Papahagi, Dln llt.pop.a Aro- 
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mínilor, 831-832. 

Timpul nu ne permite a stárui cu explicSri sau a 
releva alte aspeóte.De aceea va trebui sS ne oprim o 
clipS. §i asupra formei —ca ritm §i rimS — 
sub care se presintá poesía populará aromínS 

In acela§i cure de Folklor romin comparat am re- 
levat aceste douS. probleme (cf.pag.205,207,212 etc.). 
Ga o revenire asupra lor,vom mai reproduce aoi alte 
douá texte —unul pentru ritm gi altul pentru rimá.Le 
vom reproduce pentru a evidencia cS,in trecut, §i la 
Aromíni ritmul era trohaic ín versuri de 7 alternind 
cu cele de 8 silabe §i c& rima era respectatá—spre 
deosebire de multe alte poesii unde ele nu apar. Re- 
producíndu-le,nu ne vom opri cu nici o interpretare 
asupra fondului. 

Pentru ritm ( Din lit.pop ...,854): 

Namisa di doi lai mun^í, 

Nplini di arburl fírá frundzí, 

Sunt §i doaüá fíntíneale— 

Firá apá sun ¡=si eale. 

Ang5nea$te-un lai gi'uneale, 

Un giuneale vátSmat, 

VStSmat $i agudit, 
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Agudit §i lávuit. 

§>I-un lal pul*Iu lu-a^ea varliga, 
Avarliga,di-avarliga. 

—Lai §ain,lal pul'lu narat, 

Tutu truplu si-n'í lu mi^I, 

Gaplu ^’inima s’ríl-ala^i, 

§’mina-andreapta si nl-u-alaíji: 
Inirna s'ni-u-ala§i si batS,, 

C’am si scriu la laia dadá, 

Laia dadS. 1*e mi-a^teaptS,. 

Pentru rima ( ibid <,894): 

Tin© puíiü asburator 
Pi tu vimtu §*pit nior, 
Du-te-aoasS. tu ubor. 

La-a mea dadá §i la sor, 

Ga stai plingá cá va s’mor. 

Si la nveasta mea ^ea bun§, 
íste sboare s’nu-l'I li-aspuná. 


Prin reproducerea aoestor douS, texte soootim cu- 
noscutá §i forma poesiei populare. 

Vom recunoa^te dreptatea unoi eventual© observa- 
•^iuni cá am relevat prea pu^in din ce e al folkloru- 
lui.lntruclt,£ns3.,asemenea probleme pot fi u$or ur- 
márite in lucrSri ca Basme aromine §i,raai ales, in 
Din literatura populará a Arorainilor de Per.Papahagi 
gi intrucit din cele trei lec^iuni ce ne mai r&min 
ultimóle dou§, trebuie consacrate etnografi 
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el i=fi unui ansamblu de incheiere a cursului,credem 
cá e útil sá ounoa§tem sufletul aromin §i din manife- 
etárlle de literaturá culta. 

Ne-am fácut apárátor al folklorului 
in contra tendin^ei ca el sá fie subsumat etnografiei. 
Dar am gregi dacá arn considera literatura cultá ca 
fiind eminamente ceva de folklor.Dar,pentru motive ce 
vor fi achícate raai jos,§i intrucit am men^ionat din 
tirap cá £n oapitolul folklorului vom urmári §i mi§oa- 
rea culturalá aromíná,adicá crea^iunea literará cul¬ 
tá (cf.pag.7),e,credera,util §i £n aoord cu sintesa 
sumará ce vrem sá dám despre Aromini dacá vom achica 
cíteva trásáturi generala ale manifestárilor lor cul¬ 
túrale .Deci,cíteva cuvinte despre 

LITERATURA CULtX 

In primul r£nd,o£teva cuvinte introductivo. 

E cunoscutá comparadla fácutá intre popor §i in- 
divid.Dar ea rámíne justá piná la un punct.Individul 
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moaré fisice§tejpoporul dispare suflete^e .pialologí¬ 
cente,un popor nu moaré niciodaté,ci,cel mult se tran¬ 
sformé prin evolu^ie normalé sau prin fort^a Inpreju- 
rárilorjprin urmare,faptul cé el nu rémine acelani,a- 
ceasta se datore§te sufletului.Dacé,bunéoaré,sufletul 
§i-a schimbat —indiferent de ce,cum,o£nd etc.—hrana, 
poporul in oare bate acest suflet continué sé tréea- 
scé,dar nu mai e acolas?! sub raportul etno-linguistic. 
Pierzindu-ni hrana sa originaré —§i prin aceasté^hra- 
né” noi in^elegem tot ce e al folklorului—,el e ame- 
nin^at sé-§i piardé §i graiul.^i iaté dispari^ia sa. 

Ga popor eminamente patriarhal,av£nd o via^a in 
ale cérei múltiple manifestéri dicta mai mult ra^iu- 
nea in timp ce sufletul nu risca,in disciplinarea sa, 
mai cu nimio in contra acestei ra^iuni,Arominii s , au 
vézut condamna^i pieirei in viltoarea ame+fitoare a 
inprejurérilor moderno §i contemporane in care s’au 
angajat pe via^é §i moarte na^ionalité^ile .Hrana su- 
fleteascé proprie,originaré,fiindu-i insuficienté, 
existent^a sa etnicé a apucat pe pov£rni§ul asimilé- 
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rilor etnice» 

In acord cu nota timpurilor,din sinul acestei po- 
pula^ii a r5.s3.rit ideea sc&p3rei aale de pe acest po- 
vírni$.Apare miíjcarea nacional?!,ín fruntea c&reia a 
luptat,cu fort¿e profund inegale din tóate púnetele de 
vedere,marele Apóstol Margarit in 
contra intregei puteri cultúrale,religioase,politice 
§i inarmate a Grecilor.Se organiseazS ¡fcoalá rominea- 
scS.Apare biserica na^ionalá.Manifestarea cultural- 
literar3,avind ca ^inta íntárirea sufletului poporu- 
lui,nu íntírzie §i ea.In cursul a trei decenii (1880- 
1912),aceast3 populadle,prea micS, la num3r (aproxima- 
tiv 200.000 suf lete) ,face sfor^Sri disproport¿ionate 
cbiar cu puterile sale,§i totu§i minunat- stSpinite.O 
mul^ime de publica^iuni periódico—únele oarecun e- 
femere,altele de duratS destul de lungS— apar, mai 
tóate in dialectul aromin.Iat3,in ordinea apari^iei 
lor oronologice,cite o lista din aceste publica^iuni: 

REVISTE: 

PrS,^il'ia íntru dreptate.... 1880 
Macedonia. 1888-1889 


139 


Revista Pindul.. 1898-1899 

Fr&fcil'ia.1 . 1901-1902 

Lumina. 19 03-1908 

Revista Macedoniei. . . . 1905-1906 

Gralu bun. 1906-1907 

Viat^a albano-romíná . . . 1909-1910 

Lilicea Pindulul.1910-1911 

Flambura.1912-1914 


ZIAREs 


Península balcanicg, . . 
Gazeta Macedoniei . . . 
Eooul Macedoniei. . . . 
Rominul de la Pind. , . 
Le courrier des Balkans 
Macedonia ....... 

De§teptarea . 

Aromínul . 

Dreptatea . . 


1893,1894,1900.. 
1897-1898,19 01 
1903-1906 

1903- 1911 

1904- 1911 
1908 

1908-1909 

1910-1911 

1912 


Cele nai multe din ace ate reviste §i ziare au a- 
párut ín Bucure§ti §i numai citeva ín óramele din Ma 
cedonia.Mai ín tóate s'a publicat $i ín dialect, fie 


literatura,fie istorie,fie indrumSri de natura varia 


tá,fie polemici etc. 


In afar& de aceste publica^iuni,in aceea^i peri 
oadá —1880-1912— au ap§rut gi calendare $i almana- 
huri,cum ar fi Almanahul macedo-roroín pentru anii 
1900,1902,1903 (trei numere), sau Calendarul "Gralu 
bun" din 1909 etc.S’au publicat §i mici bro§uri de 
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popularisare, cum ar fl cele apárute in coléenla "Bi¬ 
blioteca populará arománeascá L u m i n a n etc. 

In toatá aceastS. manifestare se remarcá nume ce 


formeazá,in tr8.sS.turi generáis,douS categorii: scri- 
itori gi publicigti. Slnt únele nume ce apar cara rar 
gi nu cu ceva de valoare realS; sint áltele,ínsS,cari 
se iropun nu numai prin fecunditatea lor in ale conde- 


iului,ci gi prin varietatea celor publícate,ca gi prin 


insSgi importaba gi valoarea lor.In ordine alfabeti- 
cS,vom da gi aoi cite o listS a celor ce —unii mai 
mult,altfii mai pu^in— s*au afirmat,degi intre ace- 
gtia apar gi diletan^i.Evident,vom aminti numai pe a- 
cei afirma "¿i pin& in 1910-1912. 

SCRIITORI: 


Araia Zicu 
Baravache Petre 
Batzaria Nicolás 
Belimace C-tin 
Beza Marcu 
Boga León 
Caciona Tache 
Carafole Apóstol 
Caragea Nicolae 


Ceara George 
Glorau Tagcu 
Cosmescu I.C. 
Iliescu Tagcu 
Licea Ion 
Murnu George 
Papa-Ianugi Vasile 
Tulliu Nugi 
Velo Nicolae. 
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PUBLICISTA: 

Abeleanu D. 
Arginteanu D.I. 
Bagav Andrei 
Cívica Pericle 
Coe Adam 
Constante S.C. 
Dcilametra I. 
Diamandi Vasile 
Foti I 

Incheind aceastS, 

inaintagii acestora: 

Boiagi Mihail 
Cavalioti Teodor 


Furca N. 

Margarit Apóstol 
Miháileanu St. 

Noe C. ' 

Papahagi Nicolao 
Petrescu V. 

Pinetta Ahilé 
Shunda (Dr.) 

Zuca George. 

pe 


lista,e locul s§. amintim gi 


Daniil 
Ucuta C-tin. 


Si pentru a ne apropia de ce ar putea fi complot, 
e locul sS. mencionara gi trei nume de SPECIALISTI: Ca- 
pidan Teodor,Caragiani I. gi Papahagi Pericle. 

Evident c& aceasta clasare a celor arointiCi mai 
sus nu e absolut riguroasa,£ntruc£t sínt scriitcri ce 
s’au afirmat gl ca publicigti de mare valoare — cum 


ar fi,de exemplu,Nugi Tulliu—,dupa cura sínt al^ü ce 
s'au afirmat gi £n alte direc1¿ii.In rubrica publicigti- 
lor am trecut nume ca Dalametra gi Mihaileanu,intrucit 
ei,chiar prin dicCionarele ce ni le-au lasat,nu pot 
fi socotiCi drept specialigti.Dar nu clasarea lor ne- 
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ar interesa at£t,ci faptul cá in aoeste liste figurea- 
zá tálente ce ar fi rSmas glorioase dacá s'ar fi afir- 
mat in acelea§i domenii, dar apar^inind unor popoare 
mari §i puternice.A$a,bunáoará,dintre scriitori,£n a- 
fará de prea productivul N.Batzaria,putera releva pe 
prosatorul de realá valoare M.Beza,dupá cuín dintre 
publicigti putem reliefa sublimul condei clasic al 
lui Nicolae Papahagi,care, minuind perfect francesa $i 
elena,a condus cu atita strálucire modestá Le courri- 
er des Balkans . 

To^i ace?ti minuitori ai condeiului au determinat 
gi au alimentat rede?teptarea na^ionalá a Arominilor. 
In aceasta privin^á,contribu^ia scriitorilor este den- 
ná de a fi luata in seamá. Si tocmai aceasta fiind la- 
turea ce ne intereseazá,vom cáuta sá evidencien cite- 
va interesante caracteristici ce se deaprind din 

CREATIA LITERARA CULTA 

y 

Cunoscind,acura,inprejurárile in cari ?i pentru cari 


a luat na§tere intreaga aceastá manifestare literará. 
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nu vom putea fi surprin^i atunci cind vom constata cá, 
ín general,"crea^iunea 3crlitorilor arorníni se confún¬ 
danse identificó, atít ca fond cit §i ca formó cu insu¬ 
mí graiul $i sufletul aromin.Lipsindu-le §i o tradi^ie 
literará £?i trebuind só serie aproape exclusiv pentru 
sufletul poporului §i prea pu^in —dacá nu de loe—pen¬ 
tru considera^iuni de subiectivism artistic,scriitorii 
aromlni nici nu se puteau deroga acestui imperativ ca- 
tegoric al timpurilor.Iatá,prin urmare,de ce crea^iu- 
nea lor trebuie consideratá —cu mult mai mult deext 
dacá am proceda la fel §i pentru crea^iunea literará 
cuitó dacorominá—drept documente reale de suflet §i 
grai aromin; iar acolo unde sint descrieri sau motive 
epice,via^a Arominilor apare ín propriul ei colorit — 
ca §i cum ar aparea in insági literatura lor populara" 
( Bibl«na^«a Arom, ,II,pg.V-Vl).Reies,deci,ciar motívele 
pentru cari atit pentru grai cit $i pentru f o 1- 
k 1 o r — ca §i pentru etnografie —am re- 
curs §i vom recurge §i la literatura cuitó,intrucit for 
ma ei e insu$i graiul popular,iar fondul e insu^i su- 
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fletul Aromínului. 

Urroárind-o cu aterróle —in proaS, ca §i ín poesie— 
o mare parte,am putea zice chiar covir?itoare,din li¬ 
teratura culta aromina ne infát^i^eazS. un apeoific oo- 
lorit etnic,alimentat creacind de puternice legiti- 
ne aentimente de averaiune,de urá de raaS- de inpre- 
jurári contra Grecilor (cf.pag.34-36 138).In ciuda 

ínfrá^irei aromino-grecegti pe care au prilejuit-o £n- 
pre jur&rile religioaae amintite (cf.pag. 27- 28) ,atunci 
cind Grecii au incercat aS. in&buíje manifestarea oon^ti 
entS. a individualitS^ei arom£ne§ti in cuprinsul impe- 
riului ctoman,atunci mocninda urS, de raaS,,ce pururi a 
existat —§i exiatá— íntre neamul greceac poporul 
roinín in genere,a izbucnit.Documentarea iatoricS, a exi 
aten^ei aceatei uri o putem g§.ai bunáoará. in cronicari 
bizantini.Iatá,de exemplu,ce citim in Nlchita Acomina- 
tca Honiatul (traducere de G.Murnu,in Anal.Acad. rom. , 
XXVIII (1906): 

"Un nou biciu,izvor nesecat de auapinuri fji neno- 
rociri,a fulgerat in aprilíe 1205 asupra Romeilor J=Gre- 
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cilorj ;cáci loan Vlahul du^man totodatá §i rázbunator 
arát£ndu-se Romeilor,dá Cumanilor sa prade tóate tir- 
gurile din aproplerea Bizan^ului,cari erau birnice La- 
tinilor"(p.79).—"Cumanii invá^asera de la Vlahi sa 
aibá catre noi [Romeii] vrajmá^ie fárá moarte gi roosteni- 
tá de-apururea din tatá xn fiu"(p,88).—"Dar mul^imea 
de rele ce au fácut Rome-ilor ace§ti blestemat^i §i ne- 
legiui&i Vlahi cu ce cuvint s’ar putea apune? Au ce 
fel de povestire ar putea cuprinde atxte Iliade de 
amaruri?" (p. 22). 


Nu ne vom opri sá documentám acest secular proces 
etno-psihologic dintre Greci §i Aromini,proce3 ce a- 
pare identic aproape §i £ntre Greci §i Dacoromini (li¬ 
teratura populará ca §i scriitori ca Neculce cronica- 
rul ni-1 atestá).Dar nici din scriitorii aromini nu. 
vom putea reproduce pasagii —§i sint at£t de dese!— 
cu privire la acest proces.Ne vom mul^umi sa amintim 
cxteva din ce e dat £n Antologie arománeaacá, ^! anume 
vom cita autorii gi titlul bucát¿ilor: N.Batzaria, Kir 
dlmarhul di Armlro (186-189).G.Ceará. El moaré (349- 
25l);pentru poesia populará,of.pag.373-374. Din prosa 
eminamente umoristicá,£n aceea§i privin^á, se poate 
menciona Ap* eSo,ap* eki de N.Batzaria (£n Calenda . 

T.Papahagi,AROMINII:grai,folklor,etnografie 


10 
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rul w Graíu bun* ' ,18-25) etc. 

PárS. a se aminti direct de Greci sau de al^iij a- 
cest colorlt etnlc,in care intrá tóate nuan^ele unui 
antagonlsm dlntre popoare,carácterIseazS. fundamental 
literatura aromíná.Ceva mai mult: el apare chiar ín 
buc&^i de arta pur3,,fárá,£nsci, a fi na^ionalist. E un 
colorit in care apar caracteristici din tot ce consti- 
tuie viat^S, aromineascg, —deci,din tot ce poate fi folk- 
lor gi,in acelagi timp,gi etnografie.Drept ilustrare a 
acestei afirmári,vom reproduce mai jos o frumoasSL po- 
esie de G.Murnu,asupra cSreia nu ne vom opri cu nici 
un comentar,nici cu privire la fond gi nici in leg’Vtu- 
r§. cu ciselata formS. ín care e turnatSL.DupS, cuvintele 
cu sens necunoscut de cei ce nu s’au familiarisat cu 
aromina voi da ín parentesS. ín^elesul lor. 

S i r m a 

Gínd s’dutjea la goput Sirma 
Gu bucl r itfa-l r í (urcioru-i) inc&rcatS,, 

U videai canda (parcS.) scriatS., 

Di-u mutrea (privea) cu ocl^i patru 
Lumea toata. 
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LigSnare di fidane (vlástar), 

HarismS, (har) oa di zimbilá— 

* Sí-'aplica un§, míndilg. (n&fram§.) 

Pisti fa^a-l'í di-arugine 
Trandafil&. 

Si li-avea ea tóate háríle (calitS.t<ile) 
$i di trup §i di infioarS.; 

Minte —pirS. (flaoárS.) — $ 9 lucrátoará. 
Nu-§í eara oa Sirma altS, 

FeatS. *n hoarS. (sat). 

FurcS, §i-ar§,zboíü 5 i soamnu, 

Leamne s f tal'e,s*batá mal'e: 

Ti-alte raini sunt multu greale, 

Ma ti (pentru) bra^ále-a li SirmS, 

Agioc di beale (pietricele)« 

Si nplatea pin* nfeadz^-nop^í 
Cu su^ata-l^ di surate 
Si-aruca deadun bravato; 

Cripa tóate cS, ni^i-uná 

Nu l’I-u poate (nu o intrece). 

Tu-apiritá eara nbroastá (in picioare), 
Flamburg. de banS, (via^gl) v^ie. 

Mina-a l'ei eara vluyie (bineouvintare): 
Videal casa-l'í $i uborlu 

Ca Jilie (oglindá). 

HrSnea pul'i, muid zea cSpri; 

SMu^ea ntr , ap5,v f inea tr*oar&. 

Cind imna (unbla),s’p&rea c'asboará. 
Nu-§i eara oa Sirma altS, 

FoatS. ’n hoarS,. 

UnS, ^’toatS, la pSrin^i. 

§i di-aumbra-a 1 * 6 i di haré 
Loolu tot ’^i-avea h5,bare (§tire); 
Mumá-sa s* tornea nbugatS. 

Si nai (mai) mare. 
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Soaríle-avea tu fa^-á. Budza-l*! 

NU zbura (vorbea),cinta milie (voluptate); 
Boa^ea-l'i —coardá di vylulie (vioará). 

Nu putea! s’u-acurapári o’ uná 

Vásilie (ímpárát;ie). 

Tiñe Sirmá,namea (fala) noastrá, 

Prota steauá tu-Amáname, 

Nu §tiü eü cu -^e micame (artá) 

Si-rii ti scriü cu-a mea cálame (condeiu), 

Tra si-armini tu etá (pururi) cíntic 
Cu-a ta ñame. 

Tablourile zugrávite ce se perindeazá in sufletul 
nostru mai din flecare strofá ne dau tot atítea icoa- 
ne din insá§i via^a arománeascá,deci din insu$i colo- 
ritul etnic arorainesc —fire^te,fárá nuan^e de anta- 
gonism etnic etc.E,prin urmare,inútil a adáuga cá li¬ 
teratura cultá e,aláturi de cea populará,o a doua o- 
glindá a sufletului aromínesc. 

Dar,adesea,insa§i literatura populará ne ofere a- 
specte ce apar in adevár in via^a Arominului,dar care 
nu-i sint specifice,proprii lui,intrucit ele sint co- 
mune §i altor popoare.Astfel ar fi de amintit super- 
sti^ii,anecdote,snoave etc.Se §tie,ínsá,cá literatu¬ 
ra cultá arominá s'a inspirat din ce e al poporului 
§i s*a cristalisat pentru insu§i acest popor. Ca sá 
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ge vade,a§a dar,§i din aceat punct de vedere oum apa¬ 
re literatura cuite aromine,vom reproduce o anécdota 
de N.Batzaria ( perevulií ,1901,pag.28-33,ín Mica blbl . 
arora .,n-rul 1),intitúlate 

GUMARLU (MAGARUL) A LIMNARLUÍ 

Un lai (biet) oarfen ín pádure 
Leamne verdzi disica (spárgea); 

S’cama nclo di nis yumarlu 
Frundza, iarba ma ’§i-pe$tea. 

Doi calugarí trec in cale, 

Doi tu lálle (negrele) ínvápsit;; 

Grasl tu zverc& (ceafa),iei tu suflit, 

Ma§í (numai) tr’arale fitrusi& (nescuil). 

Ved jfumarlu s , dzi^¡e unlu: 

— "Uriñel'eatlu cura s’adrSra 
Tu minuta (clipá) está dol f i 
FArá pradz (bani) s*lu-acuraperem?" 

—"Nu fu zore" ( greu), 1^-u-are-alantu; 

"Tiñe fe-te ca yumarlu: 

Sedz pi minl §i pi cicioare, 
l/ea prisupra gi sumarlu. 

"Eü atunt¿i,aüa fac so^íi; 

Fug diparte ou tut tar (m&gar). 

Ti bánam (treim),ma s’nu putearim 
Ga s’aridem (ín^elSra) un limnar?" 

Fac a§it¿e biestima^íi: 

Unlu fudze, unlu $eade. 
lar liranarlu tale leamne— 

Tiva (nimio),corbul (bietul),nis nu-§l veade. 
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Vink oara tra s’li ncaroSL. 

Tot t§,l r e *na dzuüS, ntreagá. 

S’du^e omlu,cun ’ §i §tie, 

S’l'ea r-uinarlu, si-1 disleagá. 

Cindu veade —veadá? 

Ti sá-'k veadSL? Ti ciudie? (rainune) 

Iu-1 quinarlu? Ti-1 aestu? 

Caro ’^í-easte? Ti urghie? (blestem) 

~~."Care e§ti? Haca (nu cunva) draclu? 
Satana,ia fudzl di-al^ia. 

Ptíu, s’mi-ascapa Dumnidzálu 
Si s’ni-agiutS, St&-MSria". 

—"Nu ti-aspare",elu fl-dzi^e; 

"S’nu t^i para oá him (sunt) drao. 

Nu 1¿-u fricS,,vinu-aproapea; 

Virnu-araü eü nu 1¿i fac" . 

—"Ghine,frate,i^i (orice) s’e^ti; 

Ma ini caftu eü rumarlu. 
lu si s’duse? ’Ji si s'feal^e?" 

Ma , §í-lu ntrebá nis liranarlu. 

—"Bre cri§tine,ia mutrea-me (priveíjte): 
Cu punarlu nu-ni undzescu (seam&n)? 

£i s'aladzl,ti tot si-1 caf t^i, 

Cindu eü juxnarlu ni-escu? 

"Iajs'tíi spun t*i nl-am pá^itS,— 

Easte lucru tri ciudie. 

Pina tora (acuia) hil f iü di muma 
IstS. Qani'á (minune) nu ’^í-u $tie: 
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"Dzal^e aní, §i oama (mal mult) poate, 

Aü tricutá —nu ^ín minte. 

Eran ora,eram cálugár, 

Cum mi vedz tora dininte. 

"S’ sfai bagá Naflimatlu (diavolul)? 

S’tihisi (se 'ntímplá) sáhate (ceas)-araüá. 
£1 fecíü,frate,fár * di vreare, 

’Ná-amártie (pácat) multu greauá. 


"Dumnidzálu ’gl-si náXrea^te (se supárá). 
Dzí^e:"fá~te un yumar; 

S’pin* aráulu s’^i si l'eartá, 

DzuÜá §* noapte s'aí sumar". 

"la vedz,tora,vine oara; 

Amártia ni-si l'irtá. 

S’Dumnidzáü —s’l'i-am urucinlle (uráoiunile)— 
Iará om ini mi-adárá". 


—"S’cl'eamS. (adicá),fráte,oum dzi^I 
Oreante corbul di limnar, 
p Tiñe e§ti uriñel'eatlu? 

Eíi ti-aveam oa trí ^pumar. 


tiñe", 


"Ma i-a^it;e,alde,du-te; 

Oará-buná,imná-^ calea. 

írA fu tihea (soarta) oa s'ti cherdu. 

Va-ni mutrescu ^’inine oalea". 


S’du^e-aoasá lipisitlu (nenorooitul), 
L'ea di-anumirea (pe umár) sumarlu. 

—"Ti pS^i$í?" lu ntreabá nveasta; 

"Ti nu e^ti s * ou j-umarlu?" 
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Spune omlu §i-iar2. spune 
Cumu B^fea^e, - ^! pá^í. 

S’cludiseafjte (se mirá) ntreaga hoarS.: — 
De,¡3l-ae9tií nu ai-avdzi. 

PlSmae omlu,citu 1-plimae, 

Cá *§i-armaae f&rá tar. 

Ma ’n pázare a’du^e mine: 

Vrea a’acumprSt alt jpomar. 

la- 1*1 gi furili di ou seara, 

Te^i calugári a^iait (af): 

Si-amindol'i cu furatlu 
in pázare (tirg) sun vin r i^. 

Vrea ai-l vindá cit ma tr’oarS., 

Citu a , hib5.,citu s’poatá.; 

It;i s , eas§.,cit s§, acoatS,— 

Vedz c§, furtul nu ti doare. 

Ved limnarlu cS. ma a^u^á (dá tircoale). 

— "V^inu-a^ia,lai fSrtat; 

Va ^í-1 vindem cama eftin; 

Si-ai tra a’vedz ^i urincl'eat" . 

— ”Si-ni mi-aacapS, Dumnidzálu 
S’am cu voi eu dare-loare! 
líeau yumarlu gi-op! — cálugSr, 

Si ni-mi-alaa§,-apoi tu aoare" . 

DupS. cum am apua,aubiectul anecdotei nu poate a- 
par^inea excluaiv folklorului aromin.DovadS, ín pri- 
vin^a aceaata ne dá > bunáoarS.,folklorul italian.Si ca 
aS, eviden^iem valoarea folkloricS, a literaturei cui¬ 
te aromine?ti,reproducem aceea^i anecdotS, cum cirou- 
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1á in Italia; 

L’ASINO RIDIVENTATO MONAGO 

Un contadino ando in fiera a comprare un asino. 
Mentre tornava a casa,tirandosi dietro la bestia,due 
monaci,che facevano la stessa strada,concertarono di 
prendergli quell’asino.Uno de’ due levo la cavezza 
all , asino,ae la mise lui,e següito a camminare ap- 
presso al contadino;1*altro,chiappato 1*anímale,dá u- 
na voltata e si dilegua. 

Quando il contadino si svolto e invece dell’asino 
vide che tlrava un moñaco,fece;"oh,povero a me! E l*a~ 
sino?”Gli rispóse il moñaco:"fratel mió,non ti angu¬ 
stiare.Avevo per penitenza dal guardiano di essere a- 
sino per uno anno.Giusto in questo momento ho finita 
la penitenza e sono ridiventato moñaco.Ora,tu,col no- 
me di Dio,rivattene a casa tua ed io me ne rivado al 
convento". 

II povero contadino resto balordo e,con la cavez¬ 
za sotto il braccio,torno a casa.La scena tra lui e 
la moglie si puo immaginare.Quella fini da ultimo co- 
sl: n sai che ti dico io? Pinche siamo vivi noi,non si 
possa comprare piú asini.Chi pub sapere quanti asini 
siano in mezzo a questi monaci?" (din Arohivio per 
lo studio delle tradizioni popolarl ,V (1886),pg.205- 
206). 

Orice text de literaturá populará sau cultá re- 
produs piná aci,ca §i cele ce vom reproduce de acum 
inainte,dacS. ar fi fost sSUl supunem unei amánun^ite 
analise,evident cá chiar unul singur ar fi necesitat 
timpul §i spa^iul unei lec^iuni íntregi.Sintesa ce 
. ne-am propus-o ne determiné sfi. schit^Sm numai trá- 
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sáturi fundaméntale.Prin urmare,in leg&turS. cu anéc¬ 
dota reprodusá mai sus,ín afar& de ce ne ofere apa- 
rit^ia ei identicS. in folklorul italian,ne intreb&m: 
de§i,ca fond,nu e un produs specific aroroinesc,putem, 
oare,£ntrevedea,totu^i ,nuant¡S, de colorit etnic intr ' 
inaa? RÜspunsul e afirmativ §i iatá de ce.Dacá ar fi 
sS, inbrá1¿i§em problema bisericei,a religiei la Aro- 
míni,u§or ne-am putea da seama cá Aromínii nu au a- 
vut cálugári.Dar atmosfera din aceastá anécdota a- 
tinge direct pe cálugári.Si cum cálugarii ce-i pu- 
teau intilni in drumurile lor Aromínii erau greci,a- 
tunci nuan^a de colorit etnic persiflant la adresa 
c&lugSrilor greci e evidente,De remarcat cá asemenea 
nuan^e nu sint subiectiv-personale ale autorului a- 
necdotei,ci ele apar^in insumí sufletului popular; 
autorul doar le-a folosit spre a alimenta pe cale 
de artá literará existen^a etnicá §i cimentarea ei. 

Pentru a incheia §i cu literatura cultá, sá ne 
oprim o clipS. ?i asupra unei alte probleme,a cárei 
impórtanos, rámine sá se vadá din inse^i faptele ce 
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vor urma. E verba de 

FONDUL DE INSPIRATIK 
al scriltorilor aromini 

Si ast&zi inca o bunS. parte din populadla aroraina 
se caracteri3eaz3,, sub raportul social,prin pSstorit 
§i cárvdnarit,practicind transhumant¿a,intrucit p?i- 
stcritul e in func^ie de existen^a turnielor de oi.Dar 
alta parte,in special cea originar?! din regiunea Mo- 
scopolei §i stabilita in regiunea Bitoliei ;pi in di- 
ferite alte ora§e,a devenit sedentara,cu aspeóte de 
or&$enisare,dedindu-se unor ocupa^iuni economice orá- 
§ene§ti.Cum era ¡?i firesc,ramura sedentara, totalmen¬ 
te instreinata de ce e al püstoritului §i carvanari- 
tului,ironiseaza pe Arominii ce tráiesc din aceste 
douá ocupatfiuni.Unul care s’ar interesa de aceasta 
problemS.,dar care nu ar cunoa$te trecutul etno-social 
al Arominllor (cf«pag.30 §i urm.),ar putea crede cS, 
se gáse^te in fa^a unui antagonisra social istoric,cu 

rgdacini vechi.Vom cauta sa dovedim contrariul numai 
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pe cale de literatura cultá. 

Ne g&aim in fa^a unui proce a ce ar avea deBtule 

apropierl cu ce aint sentiroentele de ...renegat.Si a- 

> 

tari procese aint explicabile $i fire¡?ti. UrmSriti, 
bunáoarS.,pe a$a numit¿ii "Márgineni"din jud.Sibiu: a- 
cel ce,actualmente,practicá de oiteva genera^ll ocu- 
pa^iuni eminamente or3.$ene§ti,ducind via^á ce nu mal 
aeamána cu cea de oieri,oric£nd vor fi nefavorablll 
viejal lor anterloare,pe care ar oompátimi-o sau 
chiar ar peralfla-o.A$a ae gi explicá senaul pejora- 
tlv al cuvíntulul "mocan" sau chiar "p&curar" etc.— 
Se ín^-elege cá populadla munteaná nu-§i aimte cu ni¬ 
mio atinaa impasibilitatea ei de aaemenea atitudini, 
pe cari le ignoreazSL. 

Populadla arominS. aedentarS,,§i anume cea din re- 
giunea Bitoliei,pinS. mai ieri ae identifica in totul 
cu ceea ce incS. apar^ine mun^ilor. Dovadá? Ataviamul 
ce apare in literatura. 

S3. ne explicSm. Din aínul aoeatei ramuri, aatázi 
aedentarS., au ie§it §i acriitori.Mai to^i ace^ti scri- 
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itori —dacá nu chiar to£i—s’au insplrat tocmai din 
ce caracterlseazá populadla munteneascá §i ce e ironi- 
sat de cea sedentarájniciodatájinsá^nu vom gásí la a- 
cejjti scriitorl ceva care eá fie de acord cu atitudi- 
nea ramurei cárei apart<in.To^i,zic,au cintat pástori- 
tul §i cárvánáritul,adicá via^a mun^ilor.Sá exempli- 
ficám aceastá afirmare,pentru flecare din aceste ocu- 
pa^iuni. 

Pentru PASTORIT. 

L. B o g a s’a náscut §i a crescut ín orá^elul 
Veles de pe Vardar,la sud de Soopia,orá§el in care 
populadla aromíneascá a rámas de la un timp streiná 
de aceastá ocupa^-iune.Si totu§i,ín achica sa frumoa- 
sá Nipoata avigl'itorlui (in Antol.arom . ,533-540 ) ne 
infá^i§eazá scene din via^a Arominilor munteni oieri, 
ce ín tirziul de fiecare toamná p&rásesc satele de 
munte,pornind spre §esuri iernatice. 

C.I. Go eme scu este originar din Gope$i 
. (vest de Eitolia).Si totu$i,prima poesie cu care in- 
-cepe volumul sáu de Poe3Ü arumáne$ti din 1893 e in- 
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titulatá Plourarlu. 

G. Belimace aparbine aatului Hulovi$te 
(vest de Bitolla).Si aoi,de multe deoenii páatoritul 
nu mal apare.Aceaata nu 1-a inpiedecat ca in mai toa- 
te poeaiile aale aa cinte p&atoritul.Amintim doar Pi- 
ourarlu cgttrS. vruta luí ( Anto 1«arom ., 201-202) aau Toam- 
na tu-arniu ( Ibld .,189-200). 

N. V e 1 o eate tot din Mulovi^te.Cu tóate ace- 
stea,§i pe el ataviamul 1-a inspirat la fel: cf. cxn- 
teoul Cíona (in Cintile junegti ,1905,42-45). 

M. Be z a eate al minunatului or&§el de munte 
Cliaura.De mult Cl^iaura nu a mai practicat pástoritul. 
Dar macar poeaia aa Loara valea ( Anto1>arom .,811-212 ), 
dacá nu áltele §i dacá nici núcela aa Gardani,tot in 
plin mediu pástoreac ne tranaporta. 

Oare ce explicable s’ar putea da aceator fapte? 

Pentru CÁRVÁnXrIT. 

Ce-1 va fi determinat pe acela^i Belimace 
aá cinte Auglu oárvánar ( Antol.arom .,200-301), cind 
Mulovigtea lui aatázi aatiriaeazá pe Arominii carra- 
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nari munteni? 

Gura r&nine acelagi Velo fa^S. de aceeagi Mulo- 
vigte atunci oind cinta c3rv5n&ritul in Muscopulea lui 
( Antol ,arom, , 3 34-3 29 ) ? 

Ge ara zice de expresivele,de rainunatele achile a- 
le lui B e z a , in cari apare via^a cárvSnarilor in 
intregul ei colorit (of. Anto1.arom .,216-218 etc.),cínd 
am gti cá aceeagi Gl^isurá de mult a renundat la cárvá- 
nSrit? 

Reiese clar,prin urmare,c§, fondul de inspiradle al 
scriitorilor aromini e ínsugi fondul originar etnic al 
vied©i arománegti.Si dac?í acest fond íl vedem la scri- 
itorii mai sus amintidi>ou atit mai mult e natural ca 
el sá aparS, la scriitorii ce apar^in Arorainilor mun¬ 
teni oieri gi cSrvSnári,Aga fiind,credem cÜ pe basa a- 
cestor constatári putera cunoagte sau macar deduce ca- 
re va fi fost ín trecut aspectul etno-social chiar al 
populadiei aromínegti din jurul Bitoliei. 

& 

Din cele expuse pina aci se reliefeazS, íncS, o 
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conclusie,§i anume ca literatura cultá arominS, e emi- 
namente o LITERATURA ETNOGRAFICA in sensul larg al cu- 
vintului,£n^elegind prin aceasta cS. e 5 ! literaturS. 
SOCIOGRAFICA etc.Si cum etnografía nu se reduce numai 
la aceste douá aspeóte urmgrite mai sus,insemneaz 3 , cá 
aceastS, literaturS. ne presintá gi áltele. Alegind pe 
cele fundaméntale,sS incercSm a le inso^i cu cite una 
sau douS exemplificSri luate din mai mul^i scriitori, 
de§i aceste exemplificSri s’ar putea inmult^i in mod 
surprinzStor. 

Pástoritul —in afarS de ce am vSzut 
mai sus—,iatS-1 oglindit in balada lui C.Belimace 
Curnioea ( Anto1.arom . t 204-207).sau in Plingul Aromi- 
nuluí ( Bibl.na^.a Arom ,,I,8-10) al lui Nu$i Tulliu etc. 

Haiducia (cf. pag.32) ,apSrind mereu alS- 
turi de via^a pSstoreascS,o vedem reflectatS plastio 
in raicul poem al lui G.Murnu Chita gl BurS ( Antol. a- 
rom.,275-282),ori in vioaia nuvelS a lui Nu¡?i Tulliu 
Un& noapte cu furíl'i ( ibld . ,505-516) etc. 

CSrvSnaritul —in afarS de amintitul 
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buchet de achile al lui M.Beza—,e lurainoa viu cri- 
atallaat in poeaia DI cu noapte a lili T.Caciona (Bibl. 
na~^.a Arom. , II, 110-114), aau in máiaatra schi^fi'Bu^cul 
a lui Vacile Papa-Ianu$i ( Antol .arom . ,540-545) etc 
Tranahuman^a de primSvar?, §i toamná 
e inchegatá in tablouri gráitoare de Z.Arala in poe- 
aii cum ar fi Galea ( Bibl.na^.a Arom .,II,44-46)» ’N£ 
cunacbe al HagigogS, ( ibid .,48-50),ori in Fuga tu arni u 
a lui G.Murnu ( Antol.arom .,269-370), aau in Graíu di 
jeale a lui Nu§i Tulliu ( Bibl.na^.a Arom ,,I,20-22)♦ 
Trecutul iatoric $i-a gáait cint^ire^ in 
N.Velo,care ne-a datybunaoará^ Sana $i ardirea a Gra- 
muati3 f ei ( Antol. arom- ,519-5 24). 

Familia, ca moravuri §i via^S,, atg. zugrSLvi- 
tá in anoave ca Tri tinia a ta,Doamne de N.Batzaria 
( Calendarul "Graíu bun" ,109-114),aau in pagini aubll- 
me ca oele din nuvela Nivi^teana a lui M.Beza ( Lumi- 
na,11,348-555) etc. 

Inatreinarea aexului bárbatesc pen- 
T.Papahagi,AfíOMINII:grai,folklor,etnografie. 


11 
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tru exlsten^a zilnioS, §i un trai lipsit ele griji se 
reliefeazá §i ea din poesii oa Dlt xeane sau Miha §i 
furlu ale lui G.Murnu (Ant .arom., 267-268 §i 271-272), 
orí in expresiva carie a lui T.Caciona ( Blbl.na^ . 

a Arom .,11,102-104) etc. 

Magia, oare §i la Aromini existS. dar care e 
atit de rarS, in exteriorisarea ei laconicá,iatá-o in 
sebiya Teta Boaoa a lui V.Papa-Ianugi ( Lumina , VI, 
n-rul 4, pag. 20- 23). 

Erotismul nu §i-a vázut instreinatSL pro¬ 
funda sa disore^ie niel in inanifestárile poe^ilor 
cult¿i: N'í-pltrlou mu?eata-ni dor a lui G.OearS, ( Anto ¬ 
jo gie arom ., 248- 249 ) e cea mai oaraoteristicS. dovadá. 

National! smul —adicS, lupta cruntS. 
dusS. pentru apararea patrimoniului nacional— e bogat, 
variat §i sguduitor inchegat in paginile oricárui 
scriitor,£n prosS. ca §1 in poesie . Iat5,,bun&oar3., pa¬ 
ginile in pros§, ale lui N.Batzaria din Tr* un& noap- 
te di iarn£ (Lumina,11,80-82),sau induio§etoarele 
Dimandárl in versuri ale lui M.Beza (Revista aromá- 
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neascá, 1,186-19 2), sau síngerindul lirism al lui Nu§i 
Tulliu din ale sale Cintile §i Cintile di jeale ( Bjbl. 
na^.a Arom . , I,22-34) ,ori,in fine,muít gráitoarea poe- 
sie Di-acasá a lui T.Caciona (ibid . t II,98-100) etc. 

# 

Resumindu-ne numai la aceste citeva exemplificári, 
credem cá din ele a reie§it limpede care e fondul de 
inspiradle al scriitorilor aromini.Si mai credem cá 
^i literatura cultá arominá constituie,aláturi de cea 
populará,o reala oglindá a individualitádei aromíne— 
fapt care ne-a determinat sá ne oprim ceva mai mult 
asupra celei cuite deoit asupra celei populare,mai a- 
l6s cá literatura cultá,píná nu o vom inchega-o in 
intregime ín volumele din Biblioteca n&dionalá a A- 
rominllor ,rámine mai pu^in accesibila cercetátorului 
decít cea populará. 

* 

Dar,pentru a incheia §i cu literatura 
c u 1 t á , citeva cuvinte cu privire la estética §i 
valoarea literará a ei nu pot fi ciliar streine de 
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sintesa ce o íncercám ín acest curs. 

Scriind intr’un grai fárá tradi^ie literará sau 
artisticá ín general,evident ca frumuse^ile literare 
ale scriitorilor aromini vor fi relativo. Ceva mai 
rnultj ele vor fi regionale,£ntruc£t acum cunoa^tem 
care e fondul de inspirare al lor.Si totu§i,frumu- 
setfi exista.Dacá,insá^nu le va putea siml^i §i un ne- 
Aroiran, causa va trebui cáutata in faptul de a cunoa- 
§te ori nu dialectul aromin §i sufletul §i via^a a- 
ronuneascá.DacS. sufletul unui Italiana—musicant prin 
excelen^á— nu s’ar sim^i impresionat de cintecul-doj 
ná popular al Dacorominului,ar putea,oare,£nsemna a- 
ceasta cá doina-musicS. romineascS, nu e pliná de sim- 
•^ire,de farmec? 

A exemplifica prin citate frumuse^ile literare 
arominegti—iatá ce timpul iar nu ne permite. Este- 
tul se poate convinge recurg£nd,bunáoará,la Vurcola- 
clu de G.Murnu ( Antol.arom .,272-275),sau la nuvela 
Cu ohirágiadzl'i a lui M.Beza ( Graiu bun, 1,85-32) da¬ 


cá nu la neintrecuta bucatá literarii Gardaní (Antol 
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arom., 223- 233) ,ori la minunatul poem Marugea a lui 
Nu§i Tulliu ( Bibl.nad.a Arom. ,1,120-156) etc.Mai pre- 
tutindenl pulseazá o Inspiradle fericitá,neafectatá, 
naturalá,ca §i cura ar fi apardinind oricárui suflet 
arominesc $i,foarte des,plasticá pina la insá§i rea- 
litatea vie.Nu pot fi trecute cu vederea iraagini ca 
acelea pe cari ni le dá T.Caciona in strofele urmátoa- 
re: 


Di c’ dzuüá-adun ficioril , i 
Tra s * ni ncl'idem in casa, 

Cá-í fricá lume-araüá: 

Noi a^tiptám ca s* easá 
Dit mundijs’ v'iná furi; 

Di ni§i vizesc limerili, 

Aü cál^iurile-acádatá 
Si-avdzim cá § ’ dispuleadl , i 
Cu el'i dadun sudatá 
Ligara prit paduri. 

Nviscud adel f i d e suntu 
Cu sáridi albe , n hoará 
Si ntreabá dipriuná 
S’ mea nu §tlü d e s'i-aduná.... 

( Bibl.nad.a Arom .,11,118). 

Pentru modesta literatura arominá,imagini,iará?i, 

ca acele pe cari ni le da Nu¡=¡i Tulliu in Maru$ea sa 

egaleazá sublimul; 
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La Buda§I,pri chio^e acasS,, 

S'tindu doadze,s'tinde measá, 

Cá-acl , ima1¿l , i cintá ¡=s ’ v'in. 

V'in Armin'i dit mun^il , l Pindu, 

Si tufechile ma si-aprindu 
Prit pádurlle 131 di chin. 

vin au§I cu s3ri1¿I albe, 

Feate zvelte,canda e-nalbe, 

Ficiurat¿i — si-lí tret¿í prit nelj 
To^ £¡fi tóate v*Ln cávalá 
S * cintel —raunt^2l , i di si scoalS,—, 

V'in di Bala §’ Supu^el. 

( Bibl’.nat¿.a Arom. ,1,124). 

Gercetátorul pregátit va putea constata la scriito- 
rii aromini c§,,f3r3, a fortfa cu nimio sufletul §i gra- 
iul popular,au reu§it sS. ne dea o literatura intere- 
santS, §i frumoasá prin forma §i fondul ei. 
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ETNOGRAFIE 

In urma oolor relevóte la inoeputul oapitolului 
precedont (cf.pag.115 §i urra.),credem cá s’a lamurit 
$i oeea oe trebule sá in^elegem §i prin "etnografie". 
Evident cá nu putem face oonfusie intre e t n o - 
grafio ?i etnologie ,intrucit prima 
e o disciplina descriptiva, £n timp oe a douá urmare- 
§te interpretarea doctrinara a materialului datorit 
etnografiei.Aceasta diferen^iere se impune; ¡5 i numai 
£n sensul acesta,fára a ne gindi la vre-o alta, ana- 
loagS. oelei ce exista,de pilda,intre g e o -grafie 

§i g e o - logie.E c diferent^iere idéntica cu ceea 
ce ar trebui sa se faca, gi intre sociologi- 
e ?i sociografie etc. 

Am vazut atitudinea etnografilor §i etnologilor 
fa^a de folklor .Geva identic incepe sa se 
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constate din partea sociografilor §i sociologilor fa- 
tá de etnografie.In acest din urm& cas,resultatul va 
fi §i mai sc&zut,ca sS, nu zicem cá va fi inexistent; 
§i aceasta,macar din urmátoarea considera^iune: cit’ 
tirap va tr&i cuvintul p o p o r — ca no^iune §i e- 
lement lexical—,nu vedem cum societatea 
§i 1-ar putea remorca,pentruca,astfel,etnografia sS. 
devinS. o anexS, a sociografiei sau etnología o anexa 
a sociologiei.De aceea,e mai bine ca flecare s& ac- 
tiveze,daoS, e posibil,fSrS. imixtiuni,f&r& "anexSri n 
etc. 

Dar —ar putea obiecta cineva—, toatS. aceastS. 
dialecticá rSm£ne,de fapt,inutiia,£ntruc£t se cer 
fapte,nu discu^ii.De sigur,faptele sint preferate 
dialéctico!.Ins& credem,la rindul nostru,c& e ♦ ade¬ 
sea,de preferat un mánunchiu de fapte datorit unui 
specialist,dec£t un morman adunat de vre-un nespeci- 
alist in-ale etnografiei. 

E,prin urmare,vorba de "imixtiuni".Si ele ar 
deven! 5 ! mai delicate,dacá ar porni de la cei ce 
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vor fi ratat in propria lor specialitate.Afa fiind,ne 
intrebám: are drept sau,mai bine zis,e indicat un fi- 
lolog sá páfeascá in domeniul etnografiei? Dic^iona- 
rul,care e suiria a tot ce prívente cultura fi civili- 
sat*ia unui popor exprímate prin grai,cade in sarcina 
filologului.Lui,deci,i se impune a cunoafte fi dorae- 
niul etnografio. 

S& ne lSmurim.Filologul are cáderea sá insereze 
in dic^ionarul sau ?i cuvinte vecbi §i nouá, fi pro- 
vinciale fi céntrale etc.Va inregistra,deci — ca s§. 
luán douá exemple din dacororainá—, fi formele,bunáoa- 
rá,pof fi sam( 5.) ,pe cari le va scormoni in literatu¬ 
ra populará —adicá in folklor— in contexte ca: 

Pinzele sá se cerneascá, 

Stii,ca poful de la git 

( Materialuri folkloristice ,80-84); 

11 Sam(a) w :un fel de briu turcesc pe care mai de de- 
mult il purtau Bucovinenii fi Bucovinencele (S.Mari- 
an, Vr&.1i ,Farmece fi desfaceri , 1895,195). 

Dar,dupá cura se vede,aceste douá, cuvinte represintá 

pár^i din portul rominesc,deci elemente etnográfico. 

Te asemenea cái,filologul aduce pe de o parte con- 
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tributóla sa etnografiei,fiind dator,pe de altá parte, 
sS. cunoascS. aspectele etnografiei ce au reflex £n grai. 
Evident,legaturile dlntre filologie §i etnografie sint 

ele clare ; dar amíndouá r§mín,totu^i,discipline in¬ 
dependente .A§a fiind,nu e imposibil oa filologul sS. nu 
gre§eascá ín ale etnografiei,dupS. cum §i etnografii — 
cu atit raai mult— vor putea gre^i ín ale filologiei. 

Ga atare,asemenea gre§eli nu vor putea prilejui acusa- 
t?ii grave,íntrucít nici filología nu in^elege sS. in- 
terpreteze altfel únele mici scápári din vedere ale 
etnografilor,cum ar fi urmátoarele: 

"Aromínii au o zic&toare...: glasul lui asiru nu 
s'aude ín cer (ei zic asiru ín loe de asinu) M (S.Mehe- 
dintfi, Veohimea poporului romín gi leg&tura cu elemen- 
tele alogene ,56;} 

"II est d'autre part significatif que le raot codru 
est un des rares vocables daces qui se soit conservé 
dans la langue roumaine.. (S.Mehedint<i, Le pays et le 

peuple roumains, 19 27,19,nota), 

scápári ce trebuie sá fie rectificate astfel: prover- 
bul,ca §i forma asiru ,apart<lne Istroromínilor,nu Aro- 
mínilor; iar cuvíntul c odru nu e de origine daci.c&,ci 
e lat.QUODRUM < QUADRUM. 
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Ga §i pentru grai folklor,§i aoi ne intrebám: 

1. Putem precisa elemente de origine latina? 

2. Putem documenta pe oale etnográfica unitatea et- 
nioS. aromino-dacorominá? 

In tráeáturi generala,§i etnografía rámine pe ace- 
la§i plan ca §i folklorul,dacá nu ohiar mai pro Jos. 
Pentru folklor tot se mai poate extrage cite ceva de 
exemplu din scriitorii latinijpentru etnografie,prea 
put¿in,dacá nu ohiar de loo.Vom proceda,a^a dar,pe ca¬ 
le identicá,fárá a pune un temeiu solid,oum ar fi cel 
ce-1 acordSm filologiei.Ne vom mult<umi momontan cu 
simple semnalári,apropieri sau ohiar identitS,^! aro- 
míno-daooromine,f§r5, a le putea considera conoluden- 
te pentru nici una din cele douS, íntrebári formúlate 
mai sus, 

Poesia populará arominá ointá partioiparea vite- 
lor in general la moartea stápinului lor: 

Belu (cíñele) aurlá tri§I in dzeaná — 
Gri^-l'i-al Nica tra s’lu-anganá (sá-1 cheme); 
S’dusirá oile la sárink — 

GriV-i- , i- al Nica s’li már§ine; 
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I$i t; a Pl u "tu cSrare — 

GriV-l'i-al Nica si-l'i da sare. ... 

( Antol.arom .,37) . 

Aceea^i imagine — fire§te,mai direct expresiva —, 

iatá-o qi la Dacoromini,unde e cúrente qi generáis.: 

ScoalS., bMicu^a, scoalS, 

!~!i-i ie§ire pin' afarS. 

S3. vezi oile cum sblarS. 

Tóate din sála§ afarS. 

Si-i iegire pina ’n prag 
SS. vezi vacile cum rag: 

Ca nu rag de dor do fin, 

Numai dup* al lor stápin. 

(S.Fl.Marian, Inmormíntarea la Rom »,522 $i 577). 
0 buná apropiare ne o ofere §i urmátorul joc copi- 
l§resc,care la Dacoromíni e numit "De-a luna" §i care 
e cunoscut §i de alte popoare. 

La Aromini: 

Doi copii,st£nd spate in spate,se apuca de ante¬ 
brazo. Unul ridica in spate pe celalt,care,astfel,e cu 
fa^a spre cer,si-l íntreabS.: 

—Te easte *n sus? 

—Dumnidzálu. 

—Nghios? 

—Loclu. 

—Tu mese (la mijloc)? 

—Cloaca cu pul'i. 

Dupa acest dialog rolurile se schimbá. 

La Dacoromíni (in Sez§.toarea ,IX (l905),7l): 

"Doi se apucS. spate la spate qi unul ridicS, pe ce- 
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lalt ín sus,pe spinarea lul,astfel cá acesta vine cu 
fal^a £n sus.Cel de desubt strigá cátre celalt $1 ace¬ 
la i i ráspunde: 

—Ge-i ín sus? 

—Luna. 

—Dar jos? 

—Chiua. 

—Dar dincoace? 

—Hai,te ’ntoarce. 

£i zicind astfel,cel de sus e scoborit in jos prin 
ridicarea celui de desubt in picioare §i apoi el in~ 
su§i ridicat". 

Fiind —cel pu^in la noi,in Rominia— chiar in 
fasa inceputurilor,e firesc §i prudent ca etnografía, 
ca §i etnología,sá nu poatá formula nimio precia 
chiar cind se gáse^te in fa^a unor asemenea motive. 
Pentru aceasta,pinS, se va face sau s’ar face un at¬ 
las sau un fel de atlas etnografic oel pu^in romíno- 
balcanic,e natural ca etnografía sá se mul1¿umeascá 
cu inregistrarea §i relevarea faptelor,cáut£nd, cel 
mult,sá sublinieze interesul §i ínsemnátatea lor.In 
aceastá ordine de idei,vom recurge la douá jocuri 


copiláre§ti sau i?i tinere§ti ce incá mai dainuiesc 
la Aromini §i cari nu §tim dacá $i Dacorominul le-a 
cunoscutoInsá,pentruca e vorba sá remarcám interesul 
§1 importan^a lor,le vom urmári §i in etnografía i- 
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talianá. 

La Aromlni existá jocul numit DI t-e ooflu easte a- 
estu? ,care,pentru a fi mal bine urm^rit qi in^eles,se 
poate vedea a¡=$a cum e reprodus ín Images d’ethnogra- 
phle roumaine ,I,164 b: 

Muma (conducátorul,capul) stá jos §i,cu ajutorul 
unei sforl sau fir de iarbá,face un cercule^,un ochiu. 
Unul din grupul de báie'ki participan^ la joc se anga- 
jeazá sá ghiceascá de ce vie^uitoare sau fiin^S, e o- 
chiul format.In acest timp acesta ^ine —cu dreapta 
sau cu stinga,dupS, cum e dreptaciu sau stingaciu—un 
fel de biciu,pe care,de celalt capát,íl ^ine §©ful jo- 
cului.DacS. cel angajat ghiceste de ce anume e ochiul, 
atunci §eful £i sloboade biciul,autorizíndu-l sS, a- 
tingá —$i incá bine— pe oricare din grupul de bá- 
iet¿i ce stSL in spatele ghicitorului §i care nu ar pu¬ 
tea fugi iute. 

Iatá-1 identic la Italieni,numit fiind in gene¬ 
ral A rume : 

II maggiore di eta della piccola brigata fa da 
capo.Gli altri si contanOje^colui sul quale cade il 
conto prende in mano il rume .Gli altri stanno tutti 
dietro a. lui pronti a battersela. 

II rume ,fazzoleto contorto e poi addoppiato a 
guisa di fuñe....La e3tremita sottile la prende in 
mano chi e stato favorito dalla sorte; l’altra piu 
grossa il capo-giuoco,che la stringe tra le ginoc- 
chia. 

Egli con le mani e con le parole descrive un og- 
getto ben noto,che l’altro deve indovinare alia pre- 
senza dei compagni.Ohi tiene il rume ,o non arri- 
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va a indovinare,e allora chiede sohiarimenti e circo- 

stanze.; o indovina mfra tre risposte.il capo 

risponde súbito:"porza ad iddi! n (dagli forte addosso!) 

e slarga le gambe lasciando il ruine .E qui i gioca- 

tori a fuggire,ad appiattarsi per non farsi raggiun- 
gere e picchiare senza diritto di poter reagire .... 
(Giuseppe Pitre, Giuochi fanoiulleschi siciliani, 1883, 
pag.278-279,ín Biblioteca delle tradizioni popolari 
slciliane .vol.XIIl). 

Identitatea acestui joc la Aromíni §i Italieni 
reiese nu numai din descrierea lui,ci §i din tayola 
pe care Pitre o reproduce pentru acest joc,imagine 
care se suprapune perfect celei pe care am reprodus- 
o ín Images ...$i pe care am citat-o mai sus. 

Din múltele jocuri copilSre§ti ale Aromínilor 
(cf.Per.Papahagi, Din lit.pop.a Arom. ,73-186),dintre 
cari únele sínt extrem de interesante —cum ar fi,de 
exemplu, Cu murmint<il f í — ibid . ,149-150—,§i dintre ca¬ 
ri multe apar identice §i la Italieni (cf. aceea§i 
lucrare a lui G.Pitre),vom mai aminti íncS, unul, ca¬ 
re la Aromíni se nume§te Cu-ansgrirea ,iar la Itali- 
eni A Quartucclu. 

Intrucít descrierea acestui joc de la Aromíni e 
cuprinsS, ín cea italianá pe care o vom reproduce,re- 
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nun^ám la reproducerea cele! aromine.In schimb,vom ín~ 
cerca sá schi’kám pe cale de desen acest joc,pentru a 
ne atrage aten^ia cá,a face etnografie fará macar ima- 
glnl (desene,fotografii etc.) e tot una ca §i cum ai 
face filologie fárá a da exemple de grai,e cesa ce ar 
fi un dictionnaire sans citation .Fire$te,cu mult mai 
complet ar fi ca sá se presinte obiectul sau elemen- 
tul etnografie in original.Dar a^a ceva,pentru multe 
casuri,rámine pentru ceea ce constituie idealul . Nea- 
junsul acesta inc& s’ar fi putut u$ura mult dacá ar 
fi la disposi^ie c presentare pe cale cinematografíes,. 
Cum,insá,noi nu putera dispune nici de simple proiec- 
t¿iuni bunáoará cu ajutorul unui epidiascop,incercára 
§i noi tot ce e mai rudimentar.Prin urmare,pentru jo- 
cul aromin cf.achica la pag.177. 

La Italieni: 

Chiamasi quartucciu l’altezza d’un piede o d’una 
mano aperta dalla punta del mignolo a quella del pol- 
lice; e chiamasi menzu quartucciu il pugno chiuso 
sormontato dal pollice teso in alto. 

Vari fanciulli si contano due volte;e coloro sui 
quali cadono i due nuraeri del conto siedono a térra 
uno di fronte all’altro colle gambe aperte.Gli altri 




riraasti in piedi si mettono in fila a far quello che 
ordina il capo.— Un quartucoiul dice il capo; ed in 
quello che s’avanza per paseare seguito dai compagni, 
uno dei due seduti pianta un piede ritto a segnare 
l’altezza della misura del quartuociu .Indi dall’altro 
lato il mastro ordina e indica con le mani: Un quar- 
tucciu e menzu ! ed uno de’ due seduti posa sul piede 
il pugno,come sopra.— Du* quartuccla l e quello tira 
la mano e il compagno di fronte posa il suo sul pie- 
de del compagno,I giocatori passano.il capo prosegue: 
Du ? quarticoia e menzu ! e il primo de * seduti torna 
a piantare il pugno sui due piedi ecc.il giuoco pro- 

T.Papahagi,AROMINII:grai,folklor,e tno grafie * 


12 
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gredisce finche si sia formata un’ alta colorína di ma- 
ni e di piedi,sulla quale non gik ( passano ma saltanto 
senza toccarla i compagni.Allorche uno di essi tocca 
o sfiora appena un dito o una mano de* due appuzzati , 
il giuoco si sospende,ed il reo va a prendere il po¬ 
sto del toccato.cosi ricomincia la partita (G.Pitre, 
ibid.,pag.218). 

Marele folklorist §i etnograf italian,G.Pitrk,re¬ 
produce §i una tavola a acestui joc,imagine ce se su- 
prapune £n tocmái fotografié! aceluia^i joc la Aro- 
m£ni,pe care o am £n a mea Golec^ie etnográfica, ori ¬ 
gínala —fotografié dupá care am schi^at desenul de 
la pag.177. 

Din aláturarea jocurilor reproduse mai sus ceea 
ce am putea desprinde astazi ar fi numai constatarea 
cü ele trebuie sá fie vechi,ba chiar stráveohi. A le 
urmári, £nsá,a§a cum putem urmári un cuv£nt din punct 
de vedere fonetic,etimologic,semantic etc.—iatá ce 


£ncá nu poate fi abordat. 

Dar, dacá din material de etnografio p u r á 
nu putem desprinde de cele mai multe ori dec£t sem- 
nalári sugestivo,vom vedea cá din celelalte aspeóte 
etnográfico vom putea trage adesea chiar oonclusii 
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precise.Sá urro§rim,a¡=;a dar,citeva probleme care sá fie 
luate din materialul de 

Etnografie lingüistica —.In 
capitolul folkloric Pondul de inspiradle al scrlltorl- 
lor arominl (v.pag.155 §i cele urm.) ,urm&rind o pro¬ 
blema ce privea direct folklorul,am relevat §i aspeó¬ 
te ce cad integral ín sarcina etnografiei.Iatá,acum, 
citeva din ele reliefíndu-se din materialul lingui- 
stic arominesc. 

PASTORITÜL. 

Elementul lexical latín,ce ar putea documenta cu 
prisosin^S. existen^a acestei ocupa^ixani latino-autoh- 
tone la Aromini,e tot a§a de bogat ca sji cel dacoro- 
min —cf. ,bunSLoara, §i ce am spus in cursul de Etno¬ 
grafie lingüistica. romínS. in februarie 19 27,suplinind 
pe d.Gvid Densusianu.Vom reduce bogóla §i varietatea 
acestui material lexical la mínimum posibil,relevind 
citeva cuvinte ce apar in loout4uni,proverbe etc. §i 
cari ne transporta ín plin mediu pástoreso.Tóate sínt 
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luate din aceea^i opera documentará a d.Per.Papahagi, 
Din lit.pop.a Arom. Le vom in§ira dind §i tranapune- 
rea,inao^indu-le ou mici explica^ii: 

D i 1 u p v e c l / í u *§ I - a r i d c í r\' í - 
1 ; i (536) "de lup bátrín cinii £§i bat joc" . Oare, 
proverbul aceata ne poate duce,de pilda, íntr’un 
mediu viticol aau minier etc.? 

Coada cap eaate la noí § * 1 u p- 
1 u p i c u r a r la o i (682)—proverb ca- 
re e ciar ca lumina zilei §i care ne poate apune 
§i el multe. 

U-angána o a ^ a u a (461) "(o) chema cát;ea- 
ua".,adica "fugi,o §terae" : cind pástorul í$i chea- 
má cát<eaua (aau cíñele),ínaemneazá cá el e gata de 
ducá. 

\J í-vin'ira c & p r i 1 e (446) "íi venira ca- 
prele",adica "a’a ínaeninat 3a auflet,la fa^á M : 
cind caprele rátácite,aocotite pierdute,oe íntorc 
aingure acaaá,m£hnirea diapare.Dar caprele nu ne 
duc,bunáoarS.,íntr , un mediu de peacari. 

S’ cu cirliglu-t s* ti ntreehí 
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(681) "§i ou ca^a ta sá te consfátuie§ti".Dar "cir- 
liglu" e eroinamente un obiect pastoresc §i nu-1 fo- 
losesc decít pastoril (of.Images d’ethn.roumaine, 1, 
166-167,11,184 etc.).Nici nu se poate o mai expre¬ 
siva. §1 mai concisa inchegare a viet-ei pástore$tí, 
arátind cá pentru orice hotarire sá te sfatuie^ti 
$i cu «cirligul 11 . 

Sá mai adaugám la aceste cinci proverbe $i douá cí¬ 
tate din poesia populará,extrase din aceea^i operá ( Din 
lit.pop.a Arom .-): 

Cá na him ca vai di noí, 

Npár^ite ca n'el'i di oi (S36). 

Cá n'i-arma^u singurá, 

Ca oile fár’ picurar, 

Ca mulé (catiri) fár J cárvánar (834). 

In amíndouá aceste cítate comparadme sint prileju- 
ite de aceea§i viada pástoreascá. 

Iatá,ínsá,cá ultimul citat,^! anume ultimul vers,ne 
presintá un alt mediu de ocupadiune etnicá; ne face cu¬ 
no scut 

CARVÁNARITUL. 

In afará de ce s’a spus piná aci (cf.pag.30-32,158 
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§i 160), gi pentru aceastá ooupat^iune von proceda 
mal sumar,urmind ca prea pu^inul ce am dat in Images 
d ’ethn.roumaine , II, 209-212 sá fie analisat tot in ul- 
timul volum al acestei lucrári. Reproducem,deci, ci- 
teva locu^iunij 

B a g á * l' I tasturlu "pune-i traista", a- 
dicá; "in$ealá-l",a§a cum cárvSnarul aromin poate 
insjela pe cel mai narávag catir arátindu-i trai¬ 
sta in care acesta crede cá e orz §i pentru care 
se apropie de stápin. 

i/í - t r i c u tasturlu ( Din lit.pop ..,638) 

"1-a ín§elat,l-a domolit". 

B a g 8. - l' i s & m a r 1 u "pune-i samarnl",adicá 
"sooote§te-l drept catir sau cal,trage-l pe afea¬ 
rá" . 

L u - a r c 3. s 3. m a r 1 u "(il) trinti samarul", 

adicá "s*a supárat : ':in enervarea lui,primul lucru 

ce-1 face un catir e sá trinteascá de pe el samarul. 

*S I-macará sámarile "isi mineara sa- 
1 - 

marele",adicá "se incáierará,se báturá ráu" : cind 
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doi catiri,cai sau mágari vor sí. se scarpine unul 
pe altul cu dint¿ii §i nu pot pentrucá sínt ins&mgi- 
ra^i,atunci ei mu§c?í reciproc din samare piriS. le 
distrug.Acela^i lucru se intimplá. §i din alte mo¬ 
tive, in afar& de cel al ecárpinatului: bun&oarg, 
vor s& minínce paiele cu cari sint unplute sama- 
rele in interiorul lor. 

Pentru ca atitea ac^iuni §i st&ri suflete^ti sa 
fie exprimate figurat prin locut^iuni ce,prin sensul 
lor propriu,ne duc in plinS, via%3, de cSrvSnSrit, con- 
clusia se eviden^iazá singurá. 

Ca s3. íncheiem ?i cu etnografía lingüistica, vom 
mai menciona incá trei cuvinte. 

BRÜTÁ. 

E un cuvínt ce —ca §i alte elemente de grai,folc¬ 
lor $i etnografie— a rSmas necunoscut culegátorilor $i 
cercetátorilor de grai aromin.Insemneazá "bundá de iar- 
ná,fárá mineci (cun e cea c&záceascá,sau cum e buboul 
dacoromin —of. Images d’ethn.roumalne ,1,19),de coloare 
neagrá,lungá §i largá".Aoest cuvint,care represintSL un 
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element etnografic §i anume ceva din portul Aromini- 

lor,vine —dup& pSrerea noastrá,— sa explico porecla 

étnica, pe care Grecii o dau Aromínilor: Brut^ó-vlahi 
/ 

aau Brudzo-vlahi .In explicarea acestei porecle a 
intervenit cindva romantismul etnic > in sensul cS, ea 
era derivatS. din ABRUZZI: "Vlahi din mun^-ii Abruzzi 
ai Italiei" .De fapt,prin ea trebuie sa int^elegero 
"Vlahi cu brutea , inbr5.oa1¿i sau ínfa^ura^i in bru^e” .— 
In directS, legS,turS. cu portul relev&m cuvintul 

TAMBARE. 

Insemneaza tot un fel de " brul^S." , insS, cu mineci 
(cf. Images ..,1,166-167).In leg&turS, cu porecla de 
raai susjamintim cS. aceea^i Greci adreseazS. Arornini- 
lor §i porecla Tambaró-vlahi ,adioS. "Vlahi cu tamba¬ 
re".—Aroninul intrebuin^eazS. urmátoarea locu^iune: 
va-1 fac üinicS. di tSmbare 
( Din lit-.pop ... ,555) ,”il voi face minecS, de tSmba- 
riu",adicS, "ii voi da aten^ie^considera^iune".De a- 
mintit c§,,in toemai ca si la Dacoromini,pS.storul a- 
romin poartá in mineca de tSmbariu obiecte necesare 
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luí. 

/ 

cucu l 

E o Interjec^ie,care reproduce insumí glaeul cucu- 
luí,adicá chiar numele pas&rei.AceastS, exclamare o 
foloaeso Arominii in inpre jur&ri ca acestea:" cineva ca- 
re e mal £n v£rstá,un parinte,o rudS etc.^ine ín mina 
un mSr,de exemplu,sau o bomboana §i zice copiilor cari 
sint strin^i £n jurul sáu: acela dintre voi care va zice 
cel dint£i cucu ! va primi marul.La un semn dat to^i 
strigá cucu! Prirnul 11 cucu ” rostit aduce dupa sine §i 
márul ca o recompensa. —Sau: cind mal mull^i in§i —de 
óbice! copii— cari stau jos,pe p&mint,vreau la un mo- 
ment -dat sS, se scoale,cel care se ridicS. cel dintii 
strigS. cucu !—adicS, un fel de "bravo mié" —, pe cind 
ceilal^i r§m£n cu ru$inea.Aceasta se obi^nuieste mai 
mult la Arominii pindeni,toamna §i primávara, c£nd ei 
coboarS. sau urca la mnnQl"( Din folklorul romanic gi 
cel latin, 120). 

Ca sá se vadS. gi mai bine ce impórtanos, presintS. 
acest aspect etnografic,ce confine ceva §i din folklor 
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caro e prilejuit de o formá exclamativa,reproducem 

ce ne ofere literatura populará, italianá: 

" Faclmmo a naaconne ! Un ragazzo si corve gli occhi 
con le palme delle mani,atando in un cantuccio, o si 
benda con un fazzoletto,mentre gli altri cercano un 
nascondiglio,dove giunti gridano: cucu! Allora comin- 
cia ad inseguirli; ma chi di essi giunge a toccare il 
posto dove quello si e bendato,gode dell* immunita.. w 
(Gaetano Amalfl, Tradlzlonl ed usl nella penisola So- 
vientina,20—in Guriosita popolari tradizionali, vol. 

vfnT 

Geva mai mult; §i Romanii au cunoscut acest joc. 
Iatá ce ne relateazá Pliniu in a sa Historia natura- 
lis, XVIII,66 (in traducere): 


"In acest timp (primávara), in primóle 15 zile , a- 
gricultorul va trebui sá termine cele ce nu a putut 
isprávi inainte de echinoc1¿iu,intruc£t cunoa^te bat- 
jocura ru¡§inoasá la care se expun acei care curá+,á 
tirziu viile —batjocura ce na§te din iraitarea cin- 
tecului unei pasári cálátoare care se nume^te cuc 
(quem cuculum vocant)". 

Iatá,prin urmare,cum,pe cale lingüistica, putem 
desprinde,chiar din cuvinte isolate,interesante a- 
specte etnográfico• 


Etnografie folkloricá —.Cum 


e §i natural,in literatura populará,, ad i cá, in folklor. 
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vom gcisi mult raai rault material etnografic decít ín 
dictíionarul unei limbi .Pentru' foarte multe elemente 
fapte etnográfico,cari astázi sínt ori uitate ori a- 
dinc transfórmate,folklorul rámine depositarul lor ín 
másura ín care e posibil.Un exemplu din domeniul daco- 
romln,si anume Plugugorul. 

Plugu§orul repreeintá o act<iune ce se poate icono¬ 
grafía, la basa oáreia residá un element fisic—plugul 
cu boi— §i ,care e ínso^itá de o expunere oralá, de o 
uraturá —deci,de un element folkloric.Inainte de 1912, 
chiar ín Bucure§ti apáreau ín ziua de anuí nou numeroa- 
se plugu§oare,dind un pitoresc ¡?i interesant aspect et- 
nic strávechiu.Astázi ele apar din ce ín ce mai rar,lá- 
sínd impresia cá ín curind vor dispárea.In ipotesa di- 
spariX-iei lor ca aspect etnografio —§i odatá cu ea se 
va resimtii mult $i literatura plugu§orului—, lata cá 
folklorul cules piná acum,ca §i cel ce íncá mai circu¬ 
ís,, va perpetua ce a fost acest obicei.Vor lipsi, evi- 
dent,caracteristici din succesiunea momentelor aci¿iu- 
-nei ín aoeastá literatura,dar ceva tot va rámínea — 
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§i aceasta,faptului cá ac^iunea e insólita de cintec. 
Dureros va fi cu alte aspeóte,ce nu sint inso^ite de 
ce e al literaturei,cum ar fi,de exemplu,Cálu§arli (Cá- 
lugeii) etc. 


Revenind,acum,la literatura populará a Arominilor, 
vom putea desprlnde §i de aci acelea^i aspeóte etnográ¬ 
fico pe cari le-axn constatat in graiul propriu zis (cf. 
pag.179 $i urra,),ca $i in literatura arominá culta (of. 
pag,160 s?i urm.) etc. Citeva exemplificári,fSrá a le 
ínsot^i cu conentarii acolo unde ele sint eloquente. 
Instreinarea : 

Toamna,laie (nenorocitá) toamna, 

Cara daí di V-v'iníjlea (hei) toaraná, 

Na fug gion^íl'i $i nu s J toarna, 

Na si duc tu xeana (streinátatea) laíe. 

Cama (mai) nclo di Marea-laie. 

Si duc gion r í,si duc inu^ea^ (frumogi) 

Si na v'in au§i mára^ (batrini sármani); 

Na si duc ca trandafiri. 

Na s’ toarn'á ca ni§te schiní. 

( Din lit.pop.a Arom. ,894), 

De ret^inut de aci cá instreinarea Arominilor apa¬ 
re des strins legata de Marea-neagra,respectiv de Vla- 
hia sau Ruir.ánia (pentru o mai completa cunoa§tere a a- 


cestui aspect,cf.Per.Papahagi,Poesia ínotreinárei la 
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Aromíni). 

In legáturá ou instreinarea,de re^inut urnátoarele 

douá ver suri, in cari so^ia se roagá de cárvánar ca sl-i 

aduca so^ul instreinat in pliná zi,nu seara,pentruca 

rudenia,prietenele ei etc.sá o poatá felicita de so- 

sirea bárbatului in aceea^i zi —intrucit dupS, amurg 

nu se fac visite la Aromini: 

Si-ni lu-adu^í dzuüa cu soare, 

S’v'ina soa^ále si-n'í oará (ureze). 

( Din lit«pop ...,901). 

Inxnormintarea : 

*N§. dzuua,un prindzu mar i 
S’vátamá (au ucis) un Fetu-mare-, 

Tuta veara §’neadzá-veara 
Si-1 plindzem noi cu fluíara... 

( ibid .,995-996). 

Nu §tim dacá aatazi la Aromini mai dáinuie$te o- 
biceiul* de a cinta din fluier la o inmormintare, a§a 
cum constatám inca la Dacoromini §i cum poesia lor 
populará ni-1 infá^i^eazá ca fiind curent qi popular 
(D.Furtuná, Cintece batrinegti din pár^ile Prutului, 

19 27,61) s 


lar cind ziuá se fácea, 
Seapte clopote trágeau. 
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§eapte popi íl prohodeau, 
Ipeapte feoicri trimbi^au, 
Seapte din fluier oíntau. 

(Din Buoovina). 


P&storitul : 

—Una veará mare,mare, 
ííu-'k vini§l,lai p'icurare, 

Ta (ca) si dal pin* di multare, 

Si dai semnu o§, ti doare. 

—Gura si v'in,nveastS. ourbane (drag&)? 

Cu cari s’las oile nu are: 

V*ini luplu di ’^i-li tale. 

—Las* s’li talólas* s'li inicS,, 

Pin* di unS. s’li din r icS. (dumice), 

$Hine s’dal pin& di cas?t, 

G , ai fumeal'e ,o *&í niveastS,. 

( Din lit.pop. ..,937). 

De notat aci oS. in alte variante ale aoestui cin- 

teo apar oárvSnarlu in looul pástorului (of. in Grai 

$i suflet ,IV,218 etc.). 

Cárvánáritul : 

Ñaparte di Marea-laíe 
’Si-trea^e *n3, c&rvane 
NcárcatS. di sare, 

¡pi-un gione ma mare, 

Ncálar pi mulare (oatxr), 

Cu gamia (batista)-arcat&, 

Percea (píetele) ohiptinatS., 

Muataca-asudatá, 

Cálamarlu ’n brán (briu) 

^’oartea (hirtia) pri dzinucl'iu. 

"Iu hil^soti §i fra^l'i-a mei? 
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Stat, si ecriü,a , v§. daü ’ná carte, 
Si-u-adu1¿e^ tu vilaete (departament): 

Furil'i mine mi cálcará, 

Mulárile n'i li nicará 
Si paradzl'i (banii) m l'i loará." 

( Din lit.pop ...,867j. 

Ga §i pentru celelalte aspeóte,§i aci am reprodus 
un singur text. Aláturi de acest text,meritá sá amin- 
tira mácar unul,§i anume textul al XLVII-lea din Ori- 
ginea Mulovi^tenilor $1 Gope$enilor ...pentru care of. 
§i ce s , a spus sub §41 din acela^i studiu (pag.5S).— 
In parentesá men^ionám cá §i acest text —ca tóate 
celelalte— ne ofere particularitá^i ca dialect ce au 
fost semnalate in capitolul graiului.Iatá,bunáoará,un 
singur exemplu,§i anume versul al 3-lea de la urmá: fu¬ 
ñí l r i 'mine mi calcará "ho^ii pe mine má prádará" , unde 
nu apare prep.pe — cf.pag.38 §i §88— Direct,insá, ne 
intereseazá ultímele trei versuri,intrucit ele ne pun 
in fa^a unui alt aspect,de care a fost vorba in acest 
curs (cf.pag.32),anume: 

Haiducia : 

"Furii pe mine má jefuirá, 

Catirii mi-i ínecará 
^i banii mi-i luará." 
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Faiducia,ín írrkelesul «vitejie de arme pentru un 
ideal §i glorie" ,a jucat un rol de cápe.tenie ín viat¿a 
Arcrainilor (cf.atítea cintece in P.Papahagi, Din lit . 
pop... ,993-1055,unde aint date in traducere §i pagini 
din Ch.Fauriel (v.pag.30 a acestui cura),in leg-íturS, 
cu eroul Gaciandoni) .Gu timpul,ea a degenerat in bri- 
gandaj —ceea ce nu prea a cadrat cu temperamentul A- 
rominilor.Luat&,insS,,in sen3Ul larg al c-uvíntului,hai- 
ducia vitejeasca a armonisat pururi cu sufletul Aro- 
mlnului »—spre deosebire de sufletul daooromin in care 
ea nu s’a putut aclimatiaa.Pentru Dacoromin,haiducia 
a foat ceva transplantat din audul Dun&rei,far& a ae 
putea ínrSxiácina.De aci §i verauri cum aint cele ce 
urneazá,ín cari haiducul apare temindu-se de o frunza 
aau ae da prina,fiindu-i teamS, de moarte: 

0,sSracu pribagu, 

Gind aude-o frundzulea: 

" Iat§,,oI ,mortica mea!" 

( Graiul §i folk.Maramure^ului ,11/23) 

De legat tot oi acapa. 

Dar arma-^i curm§, viap-a. 

(T.Parafile, Gíntece de para, 68). 
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Dupá cum am relevat in alt rind —cf.polklor 
romin oomparat ,574-378 §i 425)—,Arominul are cu to- 
tul alta manifestare: e aceea pe care o gásim concre- 
t isatS. in proverbul sáu ( Graie aromine , 74): 

Gíonile nu moaré aoasgu 

Cu alte cuvinte,viteazul moaré in mijlocul naturei,ín 
munt¿i,cari sint atit de dragi Arorainilor: 

Serení (dragi) suntu mun^í^i: 

N'i ti primnfi (plimbi) ca doamnile 

( Din lit«pop..., 1019). 

n # 

IatS. §i in acest capítol atítea probleme,ce, din 
acelea§i motive,nu au putut fi analisate.Ceva mai de 
luat' in searaSL: multe alte probleme nici nu au fost a- 
mintite mS-car.Nu s’a amintit,bunáoará,nimio cu privi- 
re la sárbátori —pentru cari,cf.o mic& notá in Bibl. 
na^.a Arom.,II,pag.VII—,nimio cu privire la hore sau 
dansuri etc.Si acela$i lucru s’a petrecut §i cu folk- 
lorul,unde nu ara amintit nimio despre musicá §.a.m.d. 
Dar nu vom putea trece cu vederea un ultim aspect,cu 
T.Papahagi,AR0MINII:grai,folklor,etnografio• 
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oare vrem sá incheiem aoest cura de grai,folklor gi 
etnografie,urmind ca,dup§. aoest aspect,sá preaentám 
un epilog tot aga de sumar. 


MEDIUL GE0GRAFIO AL AROMINILOR 


Cunoscindu-i aoum de oínd,unde gi oum apar ei ín 
ouprinsul peninsulei balcánico (of.pag.S gi urm.),gi 
dupá ce am inoeroat —credem,biruitori— sfor^árile 
urcugului in mun^ii lor spre a-i ounoagte gi mai de 
aproape,s3, no oprim incá o olipá in mijlocul lor, ca 
sá aflám gi mai bine ce sint mun^ii pentru ei gi de 
ce au ales,ca agezSri ale lor,acegti mun^i. 

Am vázut (pag.36) oS. Arominul zice: casa noaatrS. 
i-muntile — cuvinte ce ne apun mult, dacS. nu 
tot f 

In iunie 1919 am visitat pe Rominii din Albania, 
inso^ind pe, un general romin.Ind.rum de mun^i,ne o- 
prim la un popas de FSrgero^i oieri.Oonvorbind cu 
ei,la un moment dat generalul le promite ce le dorea 
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inima.Atunci unul dintre ei ráspunde:" Macá (dacá) va 
ná daí di tute cite ná dzá^I,atum^ea noí va ti-avem 
ca un m u n t e "( La Rominll din Albania ,50).— E, 
credem,inútil a reproduce interpretarea data ( ibid, ) 
acestei atit de expresivo compara^ii. 

Dar ceea ce e muntele pentru Aromini o aratá pro¬ 
ver bul lor: 

Arminlu tu muñí* ea3te ca amarea arihátipsita 

(Arominul £n munl^i este oa marea linigtitá). 

Nici nu se poate un mai eloquent document ín aceastá 
privin^á.Cu alte cuvinte: daca pe Aromin 1-ai amula 
din munt^ii lui §i 1-ai bágat in cimpii, suf letul lui 
devine o mare infuriatá. 

Iatá,prin urmare,cum trei cugetári documenteazá 
§£ limpezesc problema mai repede §i mai complet de- 
cit zeci de pagini teoretice.Acum §tim ce eínt mun- 
■fcii pentru Aromini.Sá vedem de ce §i-au ales ei,pen¬ 
tru a^ezarile lor,tocmai mun^ii. 

De fapt,problema e cunoscutá,mai ales cá píná 
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acum a fost prea des vorba de pástoritul lor.Dar ca 
un supliment folkloric,vom reproduce in dialect o le- 
gendS. ineditá,pe care am cules-o in 19 27 in Pind. 


DupS, Dumnidzálu adrS, (fácu) loclu tut —cu mun~ 
t«i,cu vS.l'iuri,cu cimpu,cu api,cu-amare—,acl'imá la el 
milenio (popoarele) tute ca si -51 aleagá ca 0 i-un§, 
(fiecare) ^e l'í-va (vrea) inima. 

Acabará milenio §i s’dusirá tute la Dumnidzálu tr* 
alidzearea a loclui. 

Greclu cáftá (ceru) amarea.—"A ta s ’hibS." , l'í-dzi- 
se Dumnidzálu.S* l'l-u deade. 

Vurjfarlu cáftS, loe tri agru (^ariná).—"Va lu-aí" 
(il vei avea),l'i-dzise §i-a luí. 

Arbineslu vru si-l'i da arichíle (ripile) tute.— 
"i/ea-le" , l'I-dzise .Si li deade. 

Dup§. ^e npír^i loclu,tu - ^ fudzirá,lar Dumnidz&lu 
s’trapse tu amirSril ; ea (impárá^ia) a lui. 

Tu oara aestá agiundze un altu.Eara Arrainlu. 

—"^e-amána^I ( intirziagi) ,ore (hei) Armine?" ,1*1- 
u-are Dumnidzálu. ( 

—"Doamne Dumnidzale ,10 nu puteam s’vin cu minl- 
lo goale aua (aici),la Tiñe. VruI s'^'aduc un sugar 
friptu.Ghine ma,cupia (turma) di ríelH si-avea dipár- 
tatS, cu pá§tearea a l'ei tu plalurile di ñaparte (din- 
colo),a§i c3.,piná si-u-aglungu,pin3. si-acal^ sugarlu 
at¿el graslu,pinS, s’lu bilescu,pin3. s’lu frig — oara 
tricu.Ia tri t< e am5naí.A§i cS,,f§, ghine §'l'eart5.-rai" . 

Dumnidzálu §tia trS. cari lucru arainS, Armínlu. Cu 
tute aeste,l í I-dziaej 

— "Tute bune ^’l'irtat s'hií di mine.Ghine ma,loc¬ 
lu lu npártfü tut la lumea vin f i" 

—"Doamne,lo nu §tiü t;© npártfísl,cum npárt;Í!5l,1*e 
§i-a cul deadi§I.Dicit,vai adari (vei face) cum val 
adari §i a n*ia si-n'i daí m u n ^ i l'i ", 

—"Cum? Tamam mun^í l'í aleapsi^í? Nu vedz s'caftfí 
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§*tine un loo bun,cum cáftará lumea tutá?” 

—”Dá-nÍ,Dumnidzale,mun'kil , I,cá tu mun^i ari cSdzu- 
tá tut "be Tiñe feabi§i cama (mai) bun: pá$une tri oi, 
vimtu §i-ap§^-ara^e tri noi §i-aproapea totna (totdea- 
una) dol'i-ná noi” . 

—"A t&l'í (ai tái) s'hibá" ,ll-dzise Dumnidzálu,”§i 
totna *n sus,ca pri muntejs’ti ved". 


E,oare,nevóle de a inso^i cu vre-o explicable a- 
ceastá nepre'buitS. oomoará folkloricS. ce lumineazá a- 
tit de bine intreaga problema? 
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E P I LO G 

Ieri , ast3,zi,mine 

N© dám §i noi seama de lipsurile acestui curs,lip- 
surl pe cari nu §tim cine §i cum le-ar fi putut birui 
intr’un numár de zece lec^iuni. 

Am amintit §i noi,bunáoar§.,de culturé §i civilisa- 
\le (cf.pag.119 §i urm.),dar nu ne-am oprit aaupra lor 
anume,de§i aceste douS. "coordonate etnografice" le-am 
fi putut desprinde u§or din grai,folklor §i etnografie. 
Si am fi deaprina,fire§te,cultura §i civiliaa^ia mai 
veche,c§,ci cea modernS, §i contemporaná o putem gáai 
redatá gi in paginile de cercetári §i studii ale ape- 
ciali§tilor. 

In altá ordine de idei,am tot relevat diferen'kieri 
de grai,folklor etc.intre Aromini §i Dacoromini. Dar 
nu am extina cercetárile in aena mai variat §i mai a- 
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adinc,de§i aici ar fi fost multe de precisat. Un sin- 
gur márunt exemplu.Urm&rind circuladla cuvintelor 
frumos §i bine la Dacoromini,vom vedea c& primul are 
mai mare §1 mai expresiva circuladle,ín timp ce la A- 
romini vom constata inversul: ghine apare des,pe oind 
mugeat e clrcumscris.Dacorominul,la intrebarea "cum e 
la voi?",ráspunde curent;"frumos"—dar §i "frumos $i 
bine n ,precum §i "bine".Arominul,la aceea^i intrebare, 
ráspunde numai intr’un singur fel:"ghine"S.a.m.d. 

Dar, sá ne reintoarcem la cultura §i civilisadie, 
pentru ca,oprindu-ne o clipS, asupra lor,s§, §i intre- 
zárim ce au fost Arominii cel pudin i e r i . £i pen- 
trucá nu e vorba de ceva ráu pentru ei,voi renunda la 
tot ce ar putea veni din partea mea,l&s£nd sá grS.ia- 
scS. cxteva —foarte pudine— cítate din paginile eru¬ 
dito ale marelui etnograf sxrb,de ourínd decedatul 
profesor al Belgradulul Jovan Cvi;jic,§i anume din o- 
pera sa La péninsule balkanique ,1918. 

In directá legáturá §i cu ce s’a spus la pagina 


- 3 2-34, reproducen!: 
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Les Grecs,les "Romains" byzantins du Moyen-age, 
etaient et sont restes les vrais representante de 
l'ancienne civilisatin balkanique.Viennent ensulte 
les Aromounes ou Koutzovalaques qul furent penetres 

de cette clvlllsation.Les Greca et les Áro- 

mounes precises devinrent les premiers commer^ants 
de la peninsule,en particulier dans les regiona cen¬ 
trales.Dana les villes ou le long des routes princi¬ 
pales, lis s 'install'erent coame artisans, mercantis, 
h a n d z i (aubergistes), b a k a 1 s (epiciers).A- 
vec les emigrante serbes,ils passérent le Danube et 
la Save et se dispers'erent dans les villes et dans 
les grande villages de la Syrmie,du Banat,de la BaS- 
ka etc.,ou chaqué b a k a 1 était encore appelé 
récemment le "Grec"(pag.102-103). 

Iatá,acum,aspectul a^ez&rilor aromine (v.pg.36-37) 

En Epire,dans le Sud-Ouest de la Macédoine et dans 
l’Albanie méridionale,on rencontre des agglo- 
mérations urbaines aromou 
n e s . Les villages deviennent de plus en plus ra- 
res dans toutes ces regions.Les Aromounes transfor- 
ment toutes leurs agglomerations en véritables peti- 
tes villes,dont la population vit,comme on l*a vu, 
des revenus gagnós hors de chez elle.Les Aromounes 
sont les pecalbari typiques de la péninsule 
balkanique .La plupart reviennent au pays natal apr'es 
une ou plusieurs années de travail,le gousset góné- 
ralement bien garni.Ils vivent alore de leurs rentes 
dans ces villes typiques,les plus saines, peut-étre, 
de toutes celles de l'intórieur de la péninsule. 

Oes villes aromounes sont toujours situées a de 
grandes altitudes.En general,elles sont báties sur 
les pentes abruptos des montagnes ou des collines; 
leurs rueb sont parfois droites,mais le plus sou- 
vent escarpóos et pavees de pierres grossiéres.Q.ui- 
conque n’en a pas l’habitude éprouve de la peine a 
les gravir.Les maisons et les boutiques,tres serróos 
les unes contre les autres,sont construites en pier- 
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res et souvent couvertes d’ardoises. On y trouve par- 
fois des commodités ^ue les Aromounes, vivant a l’e- 
tranger,ont empruntées a des civilisations différen- 
tes.Tout ceci ne se rapporte qu'aux villes purement 
aromoune s (pag. 202- 203) . 

$i tot ín leg&turS. cu aspectul fisic al vie^ei a- 


ronune§ti: • 

Mais ce sont les Grecs et les Aromounes qui ont 
souvent exerce sur eux £les jougoslaves] l’influence 
decisivo,d’autant plus qu’ils appartenaient a la ne¬ 
me religión orthodoxe et avaient subi le contact de 
la civilisation byzantine. Disséminés dans toutes les 
villes,méme 9a et la dans^la campagne,les Aromounes 
et les Grecs ont constitue au cours des siecles la 
classe des commerQants.L’église et le clergé étaient 
grecs; la langue grecque était la^langue de l’église 
et des commer^ants....Mais au milieu du XlX-e siecle 
commen<;a une transformation en s6ns inverse, et les 
Jougoslaves grecisés retournerent au slavisme en as- 
similant de nombreux Aromounes (383). 

Din ultímele cuvinte ale acestui citat se desprin- 
de tragedia Aromínilor,care dateazS, cu mult inaintea 
acestui secol. §>i pentru a avea o icoanS, in plus, cu 
privire la acest procos de destramare etnic3,,reprodu- 
cem un ultim pasaj din aceeagi lucrare: 

La population de la Macedoine occidentale est de- 
meurée tres fidele aux anciennes moeurs / slaves..... 
La varíete occidentale est en general penetrée et mo- 
difióe par les influences de l’ancienne civilisation 
balkanique^ et cela d'autant plus que les Aromounes, 
qui ont éte / les agents principaux de cette civilisa- 
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tion,y on vecu en grand nombre.D’autre pareces Aro- 
mounes ont ete en nombre considerable assimilés par 
les Slaves (426). 

Aceste patru citate,datorite unui erudit specia- 
list,ne pot scuti de tot ce am fi putut reproduce din 
al^i oercetátorl streini ce au percurs península bal- 
canicá: englesi,francesi,italieni,germani etc.Ele ne- 
au inf§.^i§eat starea de ieri —intru cítva §1 cea de 
astázi— a Arominilor.polosindu-le,deci,oa punct de 
plecare,sS, incercám a schi^a,cit mai rapid posibil, 
in acest sumbru epilog starea Arominilor de i e r i , 
de a s t £, z i §i de mine. 

Ieri. 

Minunata ¡=si surprinzS-toarea irrflorire a acestui 
popor eminamente pastoral §i-a vázut individualita- 
tea sa etnicS. adinc §i iremediabil subminatS. in trei 
direc^ii.Existen^a lui na^ionalá incepe sS, se clati- 
ne prin: 

1.GRECISARE,gra^ie stabilitá^ei ínfloritoare §i 
dominante a culture! gi civilisa^iei grece^ti in in- 
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treaga peninsulS,; 

2.SLAVISARE ,datorit§, masivitá^ei brute §i inerte a 
populadle! slave; 

3.ALBANISARE,manifestatá prin patriarhalismul rudi- 
mentar dar stabil gi refractar al populadle! albanese. 

Pentru tóate aceete pierderi in cele trei direc^ii 
a existat un mediu foarte favorabil,pe care 1-am putea 
resuma ín urmátoarele considera^iuni de via1¿3, aromínea- 
scS.: 

a—. Instabilitatea de geografie umangi a Aromínilor 
In decursul timpurilor nu putea prilejui decít un 
nomadism sufletesc,ce decurgea per- 
fect din via^a lor de perpetué transhuman^S, pastoreases.; 

b—- Vremuirile istorice veneau $i ele sS, intSreascS. 
§i mai mult peregrinárile geográ¬ 
fico ale Aromínilor cel pu^in ín cuprinsul penin- 
sulei balcanice; 

c— , Coalit<ia ore^tineasoS, ín contra Semi-lunei a 
provocat zguduiri in inse§i nucleiele retrase ín cre- 
ierii mun^ilor aromine§ti —cosa ce a pricinuit adínci 
destrS.ma.ri etnicej 
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d—« Suple^ea intelectual^, §i característica de po- 
llglot a Arominului au slábit §i mai mult í n c h e - 
garea sa etnicá; 

e—. Sufletul s5.u geometrlo, llpsit de suficiente 
hrana étnica,a alunecat u$or pe panta desna^i- 
onalisáre i . 

0 exemplificare a acestor considera^iuni o credem 
inutilá.Vrea cineva se se convinge cura un Aromín a 
putut deveni slav? se se gindeasce macar la faptul 
urmator: Slavul —suflet masiv §i brut—,fiind ín im¬ 
posibilítate de a inveha un grai strein,adica graiul 
comerciantului etc.care era Aromín,urma ca acesta din 
urme se invehe graiul slav,spre a-§i putea exersa pro- 
fesia lui aga cura íi cereau interésele.In felul ace¬ 
sta,Arominul dispersa cu timpul ín masa slave,ín toc- 
mai cum dispare apa unui izvora§ de munte in cuprin- 
sul unei báltoace. 

A s t e z i . 


GRAI—.Pine ín 1912,oind am pSresit gi comuna mea 
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natalá din Pind,corespunzS,tor proposi^iunei dacoromine 
"am cumpgrat o parte de pSdure" oriunde in grai aromin 
am fi auzit numai urmátoarea exprimare: aoumpSraí un5. 
parte di p&dure .In 19 27 mi-a fost dat sá aud in comu¬ 
na mea urmátoarea exprimare: acump&rai un meros di £a- 
su,in care vedem inlocuirea rapidá a doug, cuvinte la¬ 
tine prin alte douS, grece§ti. 

FOLKLOR—.Iainte de 1912,cel mai tirziu dupá ora 9 
de searS. in timp de vará,via^a de familie intra ín a- 
devSratul ei fága§ sub propriul acoperisp.Satul se o- 
dibnea ín linisjtea de noapte.Ast3,zi,incepind cu al 
doilea deceniu al aoestui secol,po^i auzi §i £n Báte¬ 
le pindene de Aromini serenado erotice,cintate in 2-3 
voci de tineri §i tiñere,chiar la ore tirzii de noap- 
te (10-1)—ceea ce,inainte de 1912,ar fi fost un ana- 
croniem revoltátor. 

ETNOGRAFIE—.Ne vom scuti de a da aci vre-un exem- 
plu,de§i,§i aci,ele ar fi nenumérate.Ce1 ce poate oi- 
ti §i interpreta pagini etnográfico,ugor va desprinde 
ce a fost ieri §i ce e astázi recurgínd la pagina 225 
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din Images d*ethnographie roumaine, vol.II. 

Mine. 

Nu vom reourge la fapte de grai,folklor $i etnogra¬ 
fía,niel la filosofía oe se desprinde din ele (of.pag. 
4-5).Vom reourge la oeva subiectiv,adic§. la literatu¬ 
ra oultá. 

In general,soriitorii-poe^i,fáoindu-se exponenl^ii 
presim^irilor din popor,preveste so evenimente,£n toc- 
mai aoelor fiin^e sau plante oe anun^S, din timp anu- 
mite evenimente.Mai to^i poe^ii aromini apar adino 
ingrijora^i de soarta de mine a poporului lor.AoeastS. 
ingrijorare devine oel pu^in semnif icativ3..M3,car pen- 
tru aceastá oonsidera^iune vom reproduce cite un sin- 
gur fapt din cit^iva dintre soriitorii aromini, dind 
dupS. fiecare cuvint mai greu de inmoles sensul lui in 
parentesá. 

Z.A r a i a : 

Fudzi haraüa (bucuria) di la-Arm£ní, 

0 gione,o xinite (instreinate), 

S’pri fa^a-a lor cura fintini 




207 


Di lácránl up&rite. 

OS, , 5 i-aíí,mára^l , i, *n cbeptlu-a lor 
Un dor treacat (leao) nu-are. 

§ , chirire-a§teaptá un popor 
Cínd dul'kea-l/i lirabá oheare 

( Bibl.na^.a Arom .,11,4). 


C.B e 1 i m a o e 


suspinínd adinc dupg. treoutul 


glorios al Arominilor sái,exclama intrebind: 

Iu (unde) hi^,bre gloni cu-aname (renume), 
Fumel'I di Fár§erot¿? 

Iu e§ti,Armáname, 

Si GrSjnusteani,cu to^? 

Di la c£,§eri (stini) fluiara 
Ma nu si-avde prit munl^. 

Ni pravdá (vitá) oa s’asghearg,— 

Di jale him (sintem) pitrurn - ^ (pátrun^i). 

(Antol«arom. ,199). 

T.Caciona ne dá indemnul desperat ce §i-l 


fac Arominii ín lupta incinsS, pe via^S. §i moarte in- 

tre ei §i inimicii lor (Grecii): 

Di tr'a^ea va scrisem carte 
Ca s’nu stat¿ aclo diparte, 

Lal (hei) ficlori,cá vine oara 
Cu du^marfl'i s , n§. bS-tem: 

Nol cu gra!lu,vol cú-apala (sabia) 

Si-ap§r§m az (azi) limba safara (neamul)l 

( Bibl.nat.a Arom. .II f i nM. 

G.M u r n u ne infábiseazá sfirgitul acestor 

crunte incáierári ale Arominilor astfel: 
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Si-avdza cum huhutea (vuia) diparte 
’NS. boa^e (voce),ca un zghic (^ipát)di moarte. 
Vázea (rásunau)pSduríle di cripare (indurerare) 
CS. horile (satele)-a noastre,albile cuibare, 
Sunt asparte 

Si fara (neamul)-a noastrá moaré! 

( Tribuna Rominilor de peste botare. III 
(l926),n-rul 2,pg.5 si in Peninsura bal- 
oanlog,, IV (19 26), 21). 

N u § i Tulliu ne presintS. acelasi tablou 

sumbru, slngerind: 

Tu plalurile dit Pindu 
Si-anal%8. fumlu *n sus, 

Ca arde vatra noastrá 
Si grailu ni e dus. 

Tu plalurile dit Pindu 
PSdurile ma§l (numai) armin, 

CS. ardu-a noastre oase 

§i moaré lailu (neferioitul)-Armin. 

( Bibl.natí.a Arom a , I,50). 

M.B e z a ne dá un tablou de o §i mai zguduitoare 
prevestire cu privire la ziua de mine,la viitorul Aro- 
minilor: 


—... .Nu %x si pare,f3rtate,oS. vin ; e aspardzirea ti 
(pentru) nol?....Fintina din dzeanS. (de pe crestet,de 
sus),veaorea fintiná. di unS, etS, (secol,o via^S.) si-a- 
stráohi (seoS.) dináoale (dintr’odatS.) .Doaüle oimbSrfi 
(olopote) di la bSseri^i arásunarS. singure,fSrS. s'li 
suflá. vimtul,nop-^i ntredzl arásunarS —dzi-¿eai oá t¡iva 
(oareoari) suflite alagá (aleargS.) pri níse (dinsele) 

...Asculta^-me: nu-s ti bun aeste seamne.Cari-§ti t^e 


• • 
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va s’cadá pri noI,^e sfulgu (tráznet) va nS. agudeascS. 
(lovi),di nu va si-arminá ^iva (nimio) ni di limba,ni 
di vatra,ni di casile a noastre...Va s’ guirá dirinlu 
(prapádul) piste nxse,piste horile (satele) a noastre 
gi-un& jálele va s’treacS, plingindalui disupr§.,va sS. 
spunS, a cálátorilor loclu iu (unde) fum (fur gón ) noi, 
iu bánám (vie^uirám) noí gi-Iu dormu oasile a strá- 
ugllor (str&bunilor) a nogtri ( Graiü bun ,l( 1906) ,9 2). 


Vrind a ne invinge pesimismul —adicS. insági rea- 
litatea crudS, a faptelor—,ne intrebSjn:ce interpreta¬ 
re s’ar putea da acestor semnificative—ca sá nu zi- 
cem lúgubre—presim^iri ale poe^ilor nogtri aromini? 

& 

Pe umerii inal^ilor mun^i golagi gi pietrogi ai 
Pindului se profileazá in z3,ri,ca nigte sentinele so¬ 
litare,arbori coniferi de o resisten^a impresionante,: 
sínt aga numi^ii m&nicl^i (cf. Images d’ethnographie 
roumaine,1,173 a), Expugi perpetuu celor mai nápras- 
nice intemperii mai ales de toamná gi iarnS., a- 
cegti singuratici,ce par cS, igi propun cucerirea cre- 
gtetelor de munt*i,igi v£d din ce in ce mai mult put¿i~ 
nele cráci ce le mai ranún r§,suoindu-se mereu pentru 
T,Papahagi,AROMÍNII:grai,folklor,etnografie. 


14 
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ultime resistente,piné ce,in oele din urmé, cad ré- 
pu^i,integral sau parcial,fie de fulgere,fie de vin- 
turi.Doar cite unul mai apare infruntator al vremui- 
rilor .Impresia pe care ti-° lasé aceasté priveli^te 
impregriaté de sublim $i indurare e cá te gése^ti in 
urma unei lupte crinoene.—Astazi,aceasta e §i pri- 
veli^tea pe oare ti-° lasé resturile furtunatului po- 
por al Aromínului. 

Odatá ou primévara,strélucitoarea zapadé, oricít 
de mult s’ar intéri in oursul noptilor §i de vinturi, 
sji oricit s , ar tot retrage in creierii muntilor, in 
oele din urmá ea se va da total invinsé in fata ra- 
zelor soarelui.Astazi mai mult oa oricind, cultura 
§i civilisatia statelor dominante in care tréiesc A- 
rominii,sustinute de o sistematicé administratie po¬ 
liticé,militará,economicé, socialé etc.,proiecteazé 
biruitor razele lor asupra mereu descrescindelorfor- 
te de resisten^ etnicé aromaneascé.Rémé^it© isolate 
poate vor indica acest iminent naufragiu. 
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Acest ours a fost oopiat la malina, de 

D. S a n d r u 
lioen^iat in litere 


Rug&m a trece cu vederea únele so5,pSri re- 
dac^ionale §i de transcrlere —cum ar fl, 
bunáoará,despartiri de cuvinte etc.—,ele 
flind impuse de aranjamentul tehnio al 
marine! de scris. 
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suflet, I, 1); Bucuresti, 1923; 30 pag., cu 2 planse 

6. Din época de formatiune a limbei romíne, probleme etno- 

linguistice (extras din Grai .ji suflet, I, 2); Bucuresti, 
1924; 34 pag. 

7. CercetAri !n Muntii-apuseni (extras din Grai suflet, 

II, 1); Bucuresti, 1925; 72 pag., cu o hartá s¡ 8 planee. 

8. Graiul §i folklorul Maramure^ului; Bucuresti (ed. Aca- 

demiei romíne), 1925; lxxxiii- 240 pag., cu o hartá §i 
22 planee. 

9. Creatiunea poética populará (extras din Grai si suflet, 

II, 2); Bucuresti, 1926; 47 pag. 

10. Biblioteca nationalá a Aromínilor, vol. 1 (Nu$¡ Tulliu, 

Poesii, — original §i transpunere in limba literará); 
Bucuresti, 1926; xvi-144 pag. 

11. Disparitii §i suprapuneri lexicale, I (extras din Grai $i 

suflet, III, 1); Bucuresti 1927; 24 pag. 

12. Macedo-romínii sau Aromínii (Seria C, n-rul 30 din pu- 

blica(iunea Cuno$tinle folositoare, ed. «Cartea romi- 
neascá»); Bucuresti, 1927 ; 29 pag. 



13. Etnografie lingüistica romíná [curs universitar litogra- 

fiat]; Bucure¡jti, 1927; 118 pag. 

14. Basilica-Ecclesia [ín Romanía orientaló i], apárut ín Oma- 

giu luí I. Bianu; Bucure¡jt¡, 1927, pag. 285—288. 

15. Images d’ethnooraphie roumaine (daco-roumaine et arou- 

maine), tome I (318 pholographies originales, avec 
texte franjáis et roumain); Bucure?t¡, 1928; 176 pag. 

16. Disparitii §i suprapuneri lexicale, II (extras din Grai 

§i suflet, IV, 1); Bucure^ti, 1929; 15 pag. 

17. Folklor romín comparat [curs universitar Iitografiat, 

tratind despr e proverbe,ghicitori, jocuri de cuvinte, stri- 
gáturi ¡ji, mai ales, despre poesía lírica, populará}-, 
Bucure^ti, 1929 ; 427 pag. 

18. Introducere ín Filología románica, cu privire specialá 

asupra Istoriei limbei romíne: Fonética [curs univer¬ 
sitar Iitografiat]; Bucureíjti, 1930; 285 pag. 

19. Originea Mulovi$tenilor $i Gope$enilor Ín lumina unor 

texte (extras din Grai ji suflet, IV, 2); Bucure^ti, 1930; 
64 pag. 

20. Images d’ethnographie roumaine (daco-roumaine et arou- 

maine), tome deuxiéme (431 photographies originales, 
avec texte franjáis et roumain); Bucure$ti, 1930; 
232 pag. 

21. Biblioteca nationalá a aromínilor, vol. II (Poe(ii Z. A. 

Araia §¡ T. Caciona — original §i transpunere ¡n limba 
Iiteraraj; Bucure$ti, 1932; xxi-137 pag. 

22. Aromínii: grai, folldor, etnografie, cu o introducere istoricá 

(curs universitar Iitografiat]; Bucureíjli, 1932; 213 pag. 

Studii márunte: note, etimologii, recensii, precum $i arti- 
cole cultural-nationale in diferite publica(iuni, dar mai 
ales in revista Grai $i suflet. 


1932, 1 martie 



Din Colectia etnográfica origínala * Tache Papa hagi * 

au apárut: 

IMAGES D’ETHNOGRAPHIE ROUMAINE 

(DAC'O-ROUMAINE et AROUMAINE) 

Tome premier: 318 photographies originales, avec texte fran- 
gais et roumain, 1928. 

Tome deuxiéme: 431 photographies originales, avec texte 
frangais et roumain, 1930. 

Publicatii in cari au apárut recensii despre aceste douá 
volume si numele autorilor acestor recensii: 

Pentru vol. I: 

R. Corso in 11 folklore italiano, III (1928), 317—318; 

Ov. Densusianu in Grai si suflet, III (1928), 467; 

P. Fouché in Revue des langues romanes, LXV (1927), 138; 

M. Friedwagner in Literaturblatt für germanische und romanische Philo- 

logie, L (1929), 364—365; 

N. Iorga in Revue historique du sud~est européen, V (1928), 274; 

F. Kríiger in Volkstum und Kultur der Romanen, II (1929), 

111 — 112 ; 

St. Mladenov in Izvestia na narodnia ethnografski muzei va Sofia. 
VIII—IX (1929), 303—306; 

G. Rohlfs in Archiv für das Studium der neueren Sprachcn, Band 

159 (1931), 320; 

St. Romansky in Makedonsky pregled, IV (1928), 165—167; 

M. Roques in Romanía, LIV (1928), 615; 

C. Tagliavini in Studi rumeni. IV (1929—1930), 211. 

B. Cecropide in Universul din 13 iunie 1928; 

C. Sáineanu in Adevárul din 21 iunie 1928. 

Pentru vol. II: 

Em. Bucutá in Boabe de gráu, I'(1930), 246—247; 

R. Corso in II folklore italiano, V (1930), 238—239; 

Ov. Densusianu in Grai §i suflet, IV (1930), 411; 

N. Iorga in Revue historique du sud-est européen, VII (1930), 

122—123; 

F. Kríiger in Volkstum und Kultur der Romanen, IV (1931). 

194—196. 

B. Cecropide in Universul din 10 aprilie 1930; 

* in Adevárul din 20 aprilie 1930; 

I. Dimitrescu in Curentul din 5 maiu 1930; 

I. Simionescu in Universul din 21 ianuarie 1932. 



